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TRAITt l D'AMITE ET DE BON VOISINAGE ENTRE LA RI PUBLI-
QUE FRAN;AISE ET LE ROYAUME UNI DE LIBYE

Le PrAsident de la R~publique Frangaise

Et Sa Ma jest6 le Roi du Royau=e Uni de

Libye,

D6sireux de consacrer par le present

Trait6 l'miti6 et 1'association d'int6r@ts qui exis-

tent entre la RPpublique Frangaise et le Royiunume Uni

-le Libye,

Convaincus qu'un Trit6 d'amiti6 et de

bon voisin'L-e, conclu dans un esprit de compr6hension

rtciiroc-ue et zur la base d'une 4galit6, d'une indte-

pendance et d'une libert6 compltes, ficilitera le

re-lement de toutes les questions que posent rour les

deux pays leur situation g6ographique et leurs int6-

rats en Afrique et en ::diterranee,

D~sireux de se pr~ter mutuellement assis-

tance et de coop6rer troitement, entre eux aussi

bien :u'avec les autres nations, pour rn:intenir la

paix et s'oroser l'.gression, conform6ment & la

Charte des Nations Unies,

Anim~s enfin de la volontg de resserrer

les relations 6conomiques, culturelles et de bon

voisinage entre les deux Pays, d:ans lTur cornmun int~rdt

comme dans celui de i- prosp~rit6 gn6rale,

IEntrd6 en vigueur le 20 fdvrier 1957 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, confor-

moment A l'article 10.
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Ont d6cid6 de conclure un Tr;it6 D cet

e'fet et ont d~sinC pour leurs .l~ni otentiaires :

Le President de la R6publioue Frang-ise

Pour la Rdpublique Frangaise,

Son Excellence Lonsieur Laurice DEJEA1, Am-

bassadeur de France.

Sa !Ijest4 le Roi du Royaume Uni de Libye

Four le Royaume Uni de Libye,

Son Lxcellence L'onsieur Lstapha BEN HALIl.!,

Freinier Kinistre et M'inistre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye.

Lesquels, apr~s s'4tre communiqu6 leurs

pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes i

Article I

Ii y ;aura paix et amiti6 perp~tuelles en-

tre la Rtpublique Frangaise et le Royaume Uni de Libye.

Les Hautes Parties Contractantes se consul-

teront aussi souvent que leurs int6rits comniuns l'exi-

geront.

Elles se conformercnt dans leurs relations

mutuelles aux principes formul~s par l'Article 2 de

la Charte des Nations Unies.

Les Hautes Parties Contractantes ne pren-

dront aucun engagement incompatible avec les disposi-
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tions du pr6sent Trait4 et no feront rien qui soit de n-.ture

a cr6er des di.ficultes 1 a'utre 2-,rtie, conpte tenu des

disrositions do l'.Article 7 ci-dessous.

Article 2

ChIcune des Hautes ?arties Contractantes sera

repr~sent6e -iupres cle '1autre ?'a rtie p ur un repr6sentant di-

plomatique ddment -,.ccr6dit6.

Article 3

Les deux Hautes Parties Contractantes reconnais-

sent oue les frontitres s~parant les territoires le la

Tunisie, le 1'Alg6rie, de !'Afrique Occidentale ?rangaise

et de l'Afrinue Equatoriale ?r:nqise d'une p-.rt, du terri-

toire de 1i Libye A'autre p:rt, sont celles -ui r~sultent

des "actes internation-ux en vi-ueur 5 la date de la consti-

tution du Royaurne Uni de Libye, tels qu'ils sont 16finis

dans l'chan,;e de lettres ci-jointes. (Annexe I)*

.A-rticle 4

Les deux Hautes Parties Contractantes, consi-

d6r'int les obli t ions qui leur inacombent r-ciproruement du

fait de lour situation goographi.--ue, s'engaigent a. Irendre,

chacune sur son territoire, toutes les mesures nces-
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ziros au m-Aintien de la- naix et dc I:% z6curit6 dans les

rc:gions wvoisinint les front.iZrec dfiniez Zt l'krticle

T-r6ccdent, et t. 7nrlcnir entre elles des relations de

bon voicinaje.

A cet effet, les deux Hautes Parties Contrac-

t: ites on conclu une Convention r' rticuli~re ainsi cu'une

Convention de bon voisinige, jointes au pr6sent Trait6.

Article 5

Au cas o l'une des-Hautes Parties Contractan-

tes se trouverait engae6e dans un conflit arm6 affectant

les territcoires du Continent africain situ~s dans l'h~mi-

sphbre Nord, du fait de i'agression d'une autre Pu.ssance

ou en cas de r:.en'ce imminente d'une telle agression, les

Hautes Farties Contractantes se consulteront en vue d'as-

surer la d6fense do leurs territoires respectifs. En ce

qui concrne la France, il s'agit des territoires dont

elle assume la d~fenge ct cui sont limitrophes de la Libye,

i savoir : la Tunisie, l'Alg~rie, l'Afrique Occidentale

Frangaise et l'Afrique Equatoriale Frangaise. En ce qui

concerne 1i Libye, il s'agit du territoire libyen tel qu'il

est d~fini L l'Article 3 du prdsent Trait6.
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Article 6

Les Hautes Parties Contractantes s'attache-

ront & resserrer leurs relations 6conorniques et cultu-

relles, dans les conditions (ui font i'objet de la Con-

vention de coon6r:tion 6conomi::ue et de la Convention

cu3turelle, jointes au j-rsent TraitS.

Article 7

Le present Trait6 ne porte aucune atteinte aux

droits et obligations r4sultant pour les Hautes Parties

Contractantes des dispositions de la Charte des Nations

Unies et de tous autres trait~s, conventions ou accords r6-

guli~rement publids, y compris, pour le Royaume Uni de Libye,

le Pacte de la Ligue des Etats arabes1 .

Article 8

Les diff6rends auxquels pourraient donner lieu

l'interpr~tation et l'application du prtsent Trait6 et qui

n'auraient pu 6tre r4glds par voie de n~gociations directes

seront port4s devant la Cour Internationale de Justice & la

demande de l'une des deux Parties, h moins que les Hautes

Parties Contractantes ne conviennent d'un autre mode de r4-

glement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 237.
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Article 9

Ians les conventions et annexes qui sont join-

tes au pr6sent Trait6 et en font p-rtie int~grante, le ter-

me : 'le Gouvernement frangais" d6signe le Gouvernement de

la R~publique Frangaise, et le terme : Ile Gouvernement li-

byen"dsigne le Gouvernement du Royaume Uni de Libye.

Article 10

Le nresent Trait6 sera ratifi6 et entrera en

vigueur a l: date de '16change des instruments de ratifica-

tion qui aura lieu A Paris aussit8t que faire se pourra.

Article 11

Le present Trait6 est conclu pour une dur~e

de vinet anntes.

Les Hautes Parties Contractantes pourront

toujours se consulter en vue de sa revision.

Cette consultation sera obligatoire & l'ex-

piration des dix ann6es qui suivront sa mise en vigueur.

Il pourra 6tre mis fin au present Trait6 par

l'une ou 1'autre Fartie, vingt ans aprbs son entree en

vigueur ou h toute 6poque ult6rieure, avec un pr6avis

d'un an adress6 A i'autre Fartie.
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En foi de quoi, les Plnipotentiaires

ci-dessus d~sign~s ont sign6 le present Trait4, les Con-

ventions et 6changes de lettres annexes, et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait A Tripoli le h g /Zr9-5
en double original, en langues frangaise et arabe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
du Royaume Uni de Libye:

[Signi - Signed]2

Sign6 par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.
2

SignA par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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tCHANGE DE LETTRES

ANNEXEI

I

LtGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

L'article 3 du trait4 d'amiti4 et de bon voisinage

entre la France et la Libye dispose que:

" Les deux Hautes Parties Contractantes reconnais-

sent que les frontires s~parant le territoire de la Libye

d'une part, des territoires de la Tunisie, de 1'Alg4rie,

de 1'Afrique Occidentale Frangaise et de 1'Afrique

Equatoriale Frangaise d'autre part, sont celles qui r~sulter

des actes internationaux en vigueur I la date de la cons-

titution du Royaume-Uni de Libye tels qu'ils sont d4finis

dans l'4change de lettres ci-jointes (Annexe I)".

Ii s'agit des textes suivants:

- la convention franco-britannique du 14 juin 18981,

- la d4claration additionnelle, du 21 mars 18992, 6 la

convention pr4c4dente,

- les accords franco-italiens du ler novembre 1902,

- La convention entre la R4publique Frangaise et la

Sublime Porte du 12 mai 1910,

- la convention franco-britannique du 8 septembre ll93 ,

- 1'arrangement franco-italien du 12 septembre 1919.

En ce qui concerne ce dernier arrangement et

conform6ment aux principes qui y sont dnonc4s, il a 6t6

reconnu par les deux d lgations, qu'entre GHAT et TOUMMO

la fronti~re passe par les trois points suivants, b savoir:

SBritish and Foreign State Papers, vol. 91, p. 38.
2 Ibid, p. 55.
3 Ibid, vol. i12, p. 722 (anglais seulement).
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la Troude de TAKHARKHOURI, le col d'ANAI et le Point Cot4

1010 (GARET DEROUET El DJEMEL).

Le Gouvernement frangais est pr~t b d~signer des

experts qui pourraient faire partie d'une commission mixte

franco-libyenne charg4e de proc4der lI'abornement de la

frontibre partout oU ce travail n'a pas encore 4t4 effectu4

et ob 'un des deux Gouvernements llestimerait n4cessaire.

En cas de d~saccord au cours des opdrations

d'abornement, les deux Parties d~signeront chacune un

arbitre neutre et, en cas de ddsaccord entre les arbitres,

ces derniers d4signeront un surarbitre 4galement neutre qui

tranchera le diff~rend./.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de

ma trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha Ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume-Uni de Libye
Pr6sident de la Dlgation libyenne
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le contenu de votre lettre, dont le texte figure ci-
dessus, correspond exactement A celui de l'accord auquel nous sommes parvenus lors des
entretiens qu'ont eus nos deux d6l6gations sur ce sujet.

Veuillez agrder, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,
Ministre des affaires 6trang&es,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d616gation frangaise
Tripoli
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CONVENTION PARTICULIRE

Article I

Le Gouvernement frangais s'engage A retirer ses

forces militaires actuellement au Fezzan. Cette 4vacuation

sera achev~e dans un d~lai de douze mois aprbs la mise en

vigueur du TraitS, et au plus tard le 30 Novembre 1956. Jus-

qu' l'expiration de ce d~lai, ces forces seront soumises

au rAgime juridictionnel d~fini dans l'4change de lettres ci-

jointes (Annexe II) et jouiront des mimes facilit~s de ravi-

taillement et de circulation que par le pass4.

Article 2

De son ct6 le Ggtwerneme-t- libyen prend l'enga-

goment, sprbs le d~part des troupes frangaises actuellement

stationn6es au Fezzan, d'a:;surer par des forces exclusivement

libyennes l'occupation de ce territoire et l'ex6cution de

toutes missions de caractbre militaire que les circonstances

pourraient rendre ntcessaires.

Article 3

Le Gouvernement libyen accueillera favorable-

ment, dans lez limites fixdes rar une lettre interpr6ta-

tive (Annexe III), les demandes qui lui seront pr6sentdes

par le Gouvernement frangais en vue du passage sur la
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piste no 5 de convois militaires des forces frangaises

destination ou en provenance du Tchad. Cette lettre in-

terpr6tative d6finit 6galement 1'itin6raire dit piste n0 5

ainsi que le r6gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit.

Article 4

Le Gouvernement libyen autorise le Gouverne-

ment franais b emprunter pour la rel~ve, la maintenance

et le ravitaillement des postes frangais de Fort-Saint

et de Djanet les itin~raires actuellement utilis~s dans

ce but.

Cette autorisation est accord~e pour la p6-

riode n6cessaire & l'6tablissement de l'autre c6t6 de la

fronti~re des inoyens de communication ad6quate, conform6-

ment ± l'6change de letzres ci-juintes (Annexe IV).

Article 5

A l'expiration du d6lai fixd pour l'6vacuation

Aes forces fr-.ngi3es du Fezzan, le Couvernement frangais

remettra au Gouvenerment libyen les a~rodromes de Sebha,

Ghat et Ghadams et les irfstllations techniques qui y

sont annexdes (btiments et mat4riel radio -tronautique et

;n6tdorologique, logements de personnels). Les installations

deviendront propri6t6 du Gouvernement libyen & l'expiration
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de la pr6sente Convention, sous r6serve que le Gouvernernent

libyen aura dt en mesure de maintenir sur ces a6rodromes

une majoritg de techniciens franqais dans les conditions pr6-

vues par les lettres ci-annex6es (Annexe V).

En vue de faciliter les communications aJriennes

frangaises entre le Nord et le Centre de l'Afrique, et compte

tenu de l'inexistence, au moment de la signature de la pr6-

sente Convention, d'a6rodromes frangais dans la r6gion vis~e

ci-dessus, le Gouvernement libyen accordera, sur pr6avis, aux

a6ronefs militaires frangais, & compter de l'vacuation des

forces frangaises du Fezzan, le droit de survol et d' escale

tecnnique, Four une p6riode de cinq ans sur 1'agrodrome de

Sebha, ez pour une p6riode de deux ans sur les a~rodromes de

Ghat et de Ghadambs, dans les conditions et les limites fix~es

par l'6change de lettres ci-jointes (Annexe VI).

A 1'exiirition de cette p~riode de cinq ans, le

Gouvernement libyen consid6rera favorablement les demandes que

le Gouvernement frangais prdsentera en vue du survol et de

l'escale technique d'a6ronefs militaires franqais sur l'a~ro-

drome de Sebha.

Article 6

La prjsente Convention sera ratifi~e en mime temps

que le Traitd aujuel elle est annex6e, elle entrera en vigueur

L la date de l'6change des instruments de ratification, pourra

6tre revis4e et prendra fin dans les m6ines conditions que le

Trait6 lui-nAme.
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en double original, en langues frangaise et arabe, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Sign. - Signed]2

'Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.
2

Signe par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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CONVENTION DE BON VOISINAGE

Le Gouvernement frangais et le Gouvornement

libyen, d~sireux do r6gler leurs r-.pports do voisinage,

conform,:ment A l'Artiolo 4 du Traitd d'laitig et de bon

voisinaCe, cont convenus do ce qui suit i

TIME I s S6curitd des frontibres.

Article 1

Sur lea frontibres, telles quo d~finies A

l'Article 3 du Trai%6 d'qmitid et do bon visinage, sdpa-

rint le Royaume Uni de Libya des territoires dont la France

assume la d~fense, tels que ddfinis A l'Article 5 dudit

Trait6, lea Gouvernement f!ranrais et libyen prendcront tou-

tea mesures en vue d'assuer le maintien de lordre et do

la scurite, par une liaison-et une. cooper.,tion de lours

services do police.

II est bien entendu qua les dispositions ci-

do. sus ne 3auraient porter atteinte au droit asile tel

:u'il est exerc conformment aux us-ges internationaux.

TIME II s Transhumance.

Article 2

Le Gouvernerent frz.ng :is et le Gouvernement

libyen s'en.-.-ent 6 accorder des facilit4s de transn-

mance au)x nomades des tribuc transium-nt tr.ditionnel-

lement de ;.-. et d'autre de la frontibre s4parant

]'Alg.rie de !a Libye.
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A-rticle 3

A cet effet, de vart et d'autre de oette

frontire, une zone est ouverte k tous lea nomades vi-

ads l !'Article 4 ci-dessou_, titulaires d'une c-rte

de transhumance.

Cette zone est li- tde s

En territoire fronqais : pur une liene qui,

part-nt de I froni~re V I'-uest de Ghadamis, passe

Tar I'Oued Tinfouchaye, Oh:.net, Hassi Takouazet, Hassi

Iczendjel, Tin EerDka, Adrar L:Zriaou, In Ezzane et re-

joint le oint cot6 1010 (Ga-ret Derouot El Djemel).

En territoire libyen : par une liene qui,

7-rtunt de Gara Nalout, passe p~r Derj, ArLoubech Cherca,

Acuinet Ouenin, Bir Sehil, Hassi Ifentas, Zbaren, Tin

Haliouine, Hassi Souls, Oubari, Anou El Khomoude et re-

joint le Co1 d'Anai.

k.rticle 4

Les cartes te trunshu-Lnce seront -Lii'r*es,

jur leur le=ande, *ux nonades relevant iee autoritds -d-

7inistratives Guivantes et :r cos dernilres

Territoire frungais : utorit~s dninistra-

tives Le Fort Mlatters, Fort Polignac et Djanet.

.erritoire libyen : .utorit s i.±ministrati-

ves do Ghadts, de Ghat at des Touareg Priichen.

Article 2

Les c-rtes de transhiLT-nce seront vlables

-our une .rioda li-., de neuf nols. Elles sercnt
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fa:ililes et Aevront 7orter !es indic tions 'uiv-intes

eun1 nues "rinqa-ise et iribe i

- u chaf de famille .....................

- Tribu ............... 'raction .............

- "oms des membres de la famille .............

- ..omnbre de t6tes de b.5t-il ..................

- Zone ie lestination ........................

- Durde de validitg ..........................

- Date de d6livrance .........................

- Si-nature at cachet de l'.utorit6 ayant

d-oii7rr la carte ...........................

Article 6

Les nomades titulaires d'une carte de transhum.nce

rourront, pour lee n~ceasitis de leur nomdisation, traverser

librerent Ia frontitre et circuler - Ilint~rieur de la zone

de destination qui leur est aEzsignde par la carte pr4vue L

i'Article 5.

Ils rourront, dans les limites de cette zone, cir-

culer avec leurs trouTeaux sans avoir A payer aucun droit de

douane pour leurs animaux et leurs effets et provisions person-

nels; ils seront Calenent exondrds de tout droit de pfturaje

et d'abreuvoir et de toute autre tame relative A 1'entr4e et

au G6jour dane le territoire.

Araticle 7

Tout nomade titulaire d'une carte de transhumaance

devra la faire viser rar lee autorit~s ai-inistr.tives du lieu

oti il se rend.
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Article 6

Loreque les circonstances l'exieeront, des faci-

litdz de transhumance analogues poarront 6tre 6galemcnt ac-

corddes de part et d'autre de !i frontibre edpar-nt la Tunisie

de la Libye.

1iRE III : Trifio caravanier et circul-tion frontali;re

Article 9

Le Gouvornement frn:9 1i et le Gouvernement libyen

s'engagent A iccorder des faci!it6s do circulation aux nomades

las -ribus co:er1int triditionnel-ement do part et d'autre do

!a frontilre s4p. rant d'une part l'Airie, I'Afrique Occiden-

tale Frinv-iise et l'Afrique Equatoriale Prangaise, d'autre part

la Libye 'fin de m-xintrnir les cvur-tan carsavaniero tradition-

nes -ui existent ehtre lea r6giono du Tiboet, de l'Ennedi,

;i 2crkou, 'e Bilma at deos Ajjern d'une part, at cellos do

Koufra, :ourzouk, Oubari, Ghat, Edri at Ghmdamns d'autre part.

Article 10

A cot offet, de pirt et d'autre do la frontibre,

une zone eut ouverto au trafic caravanior pratiqu6 gar lea no-

=ades vis6s a l"Article 11 ei-dessous, titulaires d'une carte

de circulation pqur trafic oorzvanier.

Cette zone eat limitde :

En territoire fr:nrais a par une ligne rui, par-

tent do la fronti~re & 1'ouest de Ghadambs, pasze par

Tinfouchiye, Timellouline, Ohanet, Fort Polignac, Fort ',ardel,
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3ilma, Zouar, L3.rgeau, Fada et as .rolonce an ligne draite

junqu'3 12 frontibre franco-soudanaise.

En territoire libyen a -.3r une li-ne - ui, part-int

de Sinaouen, pasaa r -erj, Edri, El Abiod, Ghoddoua, Zouila,

Ouaou En ilaoun, KoufrA at so prolonge en ligne droite Jusqu'&

1t frontibre libyco-4gyptienne.

Article 11

Lee cartes do circulation !our le trafic carava-

nier ueront d~livr~es, sur our lerande, 2ux nomadee relevant

des iutoritos ad:ministratives suivantes et ;.r cas derni'rea 3

Territoire frangais : autorit6a odministrativea

do Fort Flatters, Fort Polirnac, Djanet, Bilma, Zouar, Largeau,

Fada.

Territoire libyen : autorit~s adrinistratives de

Ghadamrs, Ghat, LourzouI:, Koufra et des Touareg OraChen.

Article 12

Cos cartes do circulation aeront valables pour

une p~riode maximum do cinq moin.

Elles seront individuelles et devTont porter lee

indications suivantes en langues frangaise et arabe s

- Nom du titulaire ................................

- Tribu .................. Fraction ...............

- Profession ......................................

- Destination .....................................

- otif du voyage .................................

- Karchandises export6es ..........................

- Durde de validit6 ...............................

- Date de d6livrance ..............................

- SiCnature et cachet de I'autoritd ayant d6iivr6

In carteo........................................
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Article 13

Les nom.dos titulaires d'une oarte de circulation

pour le trafic ca.ravanier pourront traverser libremont la fron-

tibre en eportant les marchindises suivantes sans avoir &

payer ni droits de douane, ni taxes relatives A i'entrie et 1

Is circulation dans le territoire consider6s

Vers la Libya t bdtail sur pieds, beurre, fromage,

peaux, objets d'artisanat, viande s6che.

Vera le torritoire frangis i c~r4ales, .atte,

objets d'artisanat, t omates s~ohes.

Toutes los iutres marchandi3es seront sou"ises

aux droits de douane, mais elles ne foront -.ao l'objet do

licence d'importation et d'e:cportation tant cu'ellea domeu-

reront h l'int, rieur do la zone frontalibre.

Article 14

Tout nomads titulaire d'uno carts Is circula-

tion pour le trafic caravanier devra obligatoirement la

faire visor pia les %utoritrts adrinist=tives du lieu ozt

ilse rend at, .ventuellement, par celles qui so trouvent

3ur -on itin'raire.

Article 15

Les Gouvernoments frangais at libyan s'enga-

gent a accorder des facilitda de circulation de part et

d'autre de la frontibre s~pirant d'une part i'Algdrie,

d'autre part la Libya, aux personnes rsidant & l'int6-

rieur de la zone frontaliire d4finie A l'Article 10 do

la prdsente Convention at poss~dant does bions imnobiliore

'is l'autre c8t6 do la frontiAre dans cette zone fronta-

fibre.
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II en sera de m~me pour lea personnes r6si-

dane A Dehibat et rossddant des biens immobiliers dane

la rdgion d'Ouezzen, et pour les ;ersennes r6sidant A

Ouezzen et poss6dant des biens imumobiliers dana 1a rd-

gion de Dehibat.

Article 16

Toutes facilit~s seront accorddes & ces per-

sonnes ;our qu'elles puissent franchir la fronti~re en

rapportant le produit de leurs biens sans acquitter de druite

de douane ou autres taxes.

Article 17

Les autoritds frontali6res frangaises et libyennes

accorderont dgalement des faciiitds de circulation aux ouvriers

agricolec participant chaque ann6e aux travaux eaisonniere do

l'autre o8t6 de la frontibre.

Ces ouvriers pourront rapporter librement chez oux

lea marchandises qu'ils auront regues en paiement de leur tra-

vail.

Article 18

Les personnes vis6es aux Articles 15 ot 17 seront

munies de cartes de circulation frontalibre ddlivr6es par lee

autoritds administratives du lieu do d~part et qui devront

Stre visees par les autorit6s frontaliires du pays oii elles se

rendent; ces cartes seront familiales et comporteront les in-

dicztions suivantes :

- Nom du titulaire ..................................

- Tribu .................. Fraction .................

- Destination .......................................
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- Dur6e de validit6 .................................

- Noms des personnes accompagnant le titulaire ......

- Date de d4livrance ................................

- Signature et cachet de 1'autorit6 ayant d6livr6

Ia carte..........................................

TIE IV i Dispositions communes.

Article 19

Les personnes titulaires d'une carte do transhu-

,ance, de trafic caravanier, ou de circulation frontali~re

doivent ze oumettre aux lois et r~&Eenents qui ccnt en vi-

gueur dana ie pays oEi elles ae trouvent, et en -irticulier

h ceux iui ont trait A l'ordre et A la s6curiti publics.

;rticle 20

Les iutorits frontalires frangaises et ibyennea

-rendront toutes leas =sures pro rea 6viter lea vols d'ani-

-:aux, r6rriner la contrebande et - noursuivra lea d !inquants.

Article 21

Les diffrends auxquels pourra donner lieu l'ap-

plicatibn de la presente Convention seront soumis & des com-

missions d'arbitrage qui so r~uniront & des dates A fixer

d'un commun accord, alternativement en zone frontalibre fran-

gaise ou tunisienne et en zone fronalbre libyenne. Ceo

commissions seront composaes d'un nombre 6gal de repr4sentants

pour chacune des deux zones. Leurs d~cisions seront ex6cu-
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toiree si, dana un ddlai do trente jours, lea autoritda sd-

ministratives de l'une ou l'autre des Parties nnt pas fait

connaltre leur opposition.

Article 22

La prtente Convention aera ratifi6ea n m6me tezps

que le Traitd auc-uel ella est jointe, ella entrera an vigueur

h la date de l'6chan e des instruments de ratification, pourra

Stre revis~e at prendr. fir. danz lee mnes conditions quo Ie

Trait6 lui-m~me.

Fait 6 Tripoli, I oQc /
en double original, en langues frangaise et arabe, les deux

textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franraise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Signg - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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CONVENTION DE COOPIRATION tCONOMIQUE

Le Gouverne.:.:nt frinq-is et le Gouverner-ent li-

byen .glemcnt -,ni-.-.'s 'u :isir de re.serrer, conformment

.i.'.krticle 6 du 7r-..it6 d'.--.itiz. et le bon voisin-..ge, les

ranrorts 6cono'7i -ucs et cor.'-erci.ux ontre les leux -,?ys,

sont convenus le ce .ui i uit

.rticle 1

Les Hautes P'.-rties Contract'ntes s'en;. sent 4

"tudier en co;i un les nesures .uo, -. ns le cire de leur

r,:'-Irentition n.zion-le, elies :ouz.rcnt ido ter ,Fin le
(1.veloi:ver les ch.n-es co-:.erci-tux raitre les .eu- i:ays.

A cet e7:_et, elies prourront .roc.der ; la co-i-

cl-asion de tous les accords et conventions -ui leur ,-ir'1-

"ront n6cesires. En prticulier, elles pourront eng2-;er

des n~gociations en vue de 1'. signature d'un Tr.it6 de

co'3-.rce et d'6't ,b1 izsement et, si 1' 1volution des chn. es

r .ra-tt 1'exiger, d'un .iccord co,:i-. erial.

'.rt icle 2

D' cres et d,.j.', les H' utes rties Contr,.ct ne3

c'en,; ant ". ne - titr, ce ui concoe-ne le: iroits

.e iuno, les t: es Lnir-Stes, -; r',1:i e ies ohn es et,
i'une n'nni're g.nr.1e tUte- ez .pe:-ep- ul re a' portent

:Lu co:- rce ey t~rieu-, 1ez ! .rch'tndises o.-iL-in-irec de cha-
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cun t.  ' - ez .'ue .. n i:re disc'i:. in-toire r ." rapport ". cc

,Lc leur r -nttion n:.tionale - sous rCserve, en "rtj-

culier, des disrozitions relatives awLx obia7._aions rC! u]tant

:,our l'une ou l'autre F rtie de soil 'dhCsion . des accords

Ccono .:i)ues r: Cion.ux, notam-en-, rour la France, la Com-

muno-utA Europ~enne du Charbon et de l'Acier et, pour la

Libye, la Ligue Arabe - pr6voit .our les i'-rchandises si:!-i-

luires orir.in:.ires d'lutres pays 6tr.ngers.

Article 3

Le me engagement de non-discri..in'tion s'ap-

.'li .ue aux entreprises industrielies, agricoles et cornter-

ciales relevrnt de chacune des Hautes Parties Contractantes.

En cons&vuenoe, les ent_-eprises industrielles,

agricoles et co..n.erci Lles relevant de l'une des Hautes Par-

ties Contractantes exerQant leur z.ctivit6 sur le territoire

de 'autre ne pourront 6tre _ lac6es dans des coniitions dif-

f,*rentes de celies "ui seront faites aux entreri,'_es simi-

SAres relevant de -oIys tiers.

En vertu de cet engagement 6galern,,-, leo enere-

1-rises industriel2 es, agricoles et co, erci. les relevant de

l'une des Hautes Farties Contr.-ctanes seront ad.ises aux

appels d'offres et aux adjudications org:nisfes par 2'lautre

H:.u;te P:,rtie Contractante dans des conditions identi :ues

celles dans lesqu 'Iles seront ad.isez ]es entreprises rele-

vant d'autres pays dtr.angers.
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..rticle 4

En ce -ui concerne les tr-.nsfe.ts de caitaux

entre la none :on.itaire du fr-rnc franq-.is et la Libye, Les

RI.utes Parties Contractantes s'en:ngent . les -utoriser

dans les conditions zor,.ves rtLr leur r4gementation g~n6-

rale ,es chunges respectivel.

Article 5

Les -urchandizes en provenance et L destination

de la zone montaire du franc frangiis tr.nsitant par la

Libye seront -icL-isqs en territoire libyen en franchise de

douane, dans les conditions d6finies par la r6glement-ition

libyenne du transit.

Le b6n-fice de -esures r6ciproques sera ac<:ord6

2ux marchandises en -rovenance et L destin;.tion de la Libye

transitant par !a zone -on-taire du franc frangais.

Article 6

Dans le but daider la Libye ?. divelopper -es

ressources induztriel-les et .gricoles et h accroitre zes

-osibilit~s d'6changes, le Couvernement frinqais lui accor-

derA sa cooprration 'conor::i,.ue et technique.

I Voir annexe VII ci-aprts, p. 255.
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Article 7

A la demande du Gouvernement libyen, le Gou-

vernement frangais mettra 1, la disposition de celui-ci des

technicienz de toutes les sp6cialit6 s dont il pourra avoir

besoin.

Ces techniciens btntficieront de la part du

Gouvernement libyen de conditions d'emrploi aussi favora-

bles -ue celles 'ui seront faites aux techniciens 6tran-

gers de toute autre nztionalit6.

Article 8

Le Gouvernement frangais favorisera l'6tude

et I 'ex:ccution par des firmes fr:.ng~ises des projets

d'cquipement industriel et agricole ui leur seront con-

fi6s en Libye.

Il pourra faciliter, en respecvnt les r?!-

Fles de son r6gime d'asurance-cr6dit d'Etat, le finan-

cement F crddit des fournitures industriel es oue

comnorteront ces projets d'dquii'ement.
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Article 9

Avec l'accord du Gouvernement libyen, le Gouver-

nement franqais lui-Mm e pourra pIrticiper, dans la limite

des crdits ouverts tnr le Farlement de la RApublique Fran-

qaise, au finnncement de r6alisntions d'int~rdt 6conomique

ou tech-nique et au capital d'institutions ayant pour objet

de telles r~alisations.

Article 10

L'ensemble des questions mentionndes par la prr-

sente Convention donnera lieu L consultitions mutuelles en-

tre les deux Gouvernerents aussi souvent qu'ils e jugeront

n6cessaire.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifi6e en mnme temps

que le Trait6 auquel elle est jointe. Elie entrera en vigueur

L la dnte de 1'4change des instruments de ratification,

Tourra Atre revis6e et prendra fin dans les mrmes con-

ditions que le Trait6 lui-mme.
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Fait A Tripoli le e -.A /, #  -

en double original, en langues frangaise et aru.be, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

[Sign,6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

2 Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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CONVENTION CULTURELLE

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen, 6galement animus du d~sir de maintenir et de dve-

lopper les excellentes relations 6tablies entre les deux

pays dans le domaine de l'enseignement et de la recherche

scientifique, et dJsirant -ettre en application, sur la

base de la r~ciurocit6, l'Article 6 du Trait6 d' amiti6

et de bon voisinage, sont convenus de ce qui suit

Article 1

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen faciliteront, dans le cadre de leurs 1gislations

propres, 1'6change entre les deux pays d'instruments cul-

turels, notamment de livres, de films et de mat~lriel

scientifique.

Article 2

Dans le cadre de son programme scolaire, le

Gouvernement libyen encouragera l'enseignement de la lan-

gue frangaise dans les 6tablissements d'enseignement li-

byen.

A cet effet, le Gouvernement libyen pourra

faire appel au Gouvernement frangais pour le recrutement

Vol. 1596, 1-27943
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du personnel qualifi4 et fournira & celui-ciles facili-

tes n6cessaires L l'exercice de ses fonctions.

Des dispositions particulibres pourront

8tre prises A ce sujet par accord entre les deux Gou-

vernements.

Article 3

Le Gouvernement frangris accordera des

bourses annuelles L des 6tudiants libyens d~sireux de

poursuivre ou de compl6ter leurs 6tudes dans des 6ta-

blissements d'enseignement ou de recherche scientifique.

Des dispositions particulihres seront urises

cet effet entre les deux Gouvernements.

Article 4

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen favoriseront r5cipronuement les recherches d'or-

dre scientific ue int6ressant les deux pays

Vol. 1596, 1-27943
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Artizle

Les deux Gouvernements se cormuniqueront

chaque annde les renseignements relatifs a la mise en

application des dispositions fix6es aux pr-c6dents ar-

ticles et conviendront des mesures propres & dlvelop-

per les relations culturelles entre les deux prys.

.'.rticle 6

La nr~sente Convention sera ratifige en

meme temps Pue le Trait6 au. uel elle est annex~e, elle

entrera en vif-ueur L. la date de l'change des instruments

de rtifiction, pourra 6tre revis6e et prendra fin dans

les m~mes conditions cue le Trait6 lui-mme.

Fait A Tripoli le f "  "

en double original, en langues frangaise et aribe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: du Royaume Uni de Libye:

[Signg - Signed]I [Signg - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

2 Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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tCHANGES DE LETTRES

ANNEXE II

Ia

L9GATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoIt 1955

Excellence,

Me r4f~rant I l'Article 1 de la Convention par-

ticuli~re, J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouver-

nement frangais reconnatt que les membres des forces fran-

gaises doivent respecter l'ind4pendance, la souverainet4

et les lois du Royaume-Uni de Libye et s'abstenir de toutes

activit4s incompatibles avec cette obligation ou avec

l'esprit du Trait4 d'amiti4 et de bon voisinage conclu entre

le Gouvernement frangais et le Gouvernement libyen.

En outre, j'ai l'honneur de vous proposer que le

r4gime juridictionnel de ces forces soit d4fini comme suit:

I.- Affaires civiles

a) Sous reserve du paragraphe b) ci-dessous, les

tribunaux libyens seront comp4tents pour toutes affaires

civiles dans lesquelles seraient impliqu~s des membres des

forces frangaises. Dans de semblables cas, les autoritds

frangaises comp~tentes prendront, b la demande des autorit~s

libyennes intdress~es, toutes mesures en leur pouvoir pour

que solent respect~s les jugements et arrfts des tribunaux

libyens et, pour autant que les consid~rations de s4curit4

le permettent, appbrteront leur concours aux autorit4s

libyennes pour l'ex~cution des dits jugements et arrfts.

Toutefois, aucun membre des forces frangaises ne pourra

Otre expos4 b Otre retir4 du service par aucun jugement

ni arrOt du tribunal et l'ex~cution d'un tel arr~t ou

jugement ne pourra porter atteinte ni b sa personne, ni

sa solde, ni h ses armes et munitions, ni b son 4quipement.
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b) Le Gouvernement frangais paiera une indemnit4

4quitable en r~paration des dommages causes par les membres

des forces frangaises dans l'accomplissement de leur

service. Les tribunaux ne seront pas saisis de semblables

affaires.

c) Le Gouvernement libyen paiera une indemnit4

6quitable en r~paration des dommages causes aux forces

frangaises ou b leurs membres dans l'accomplissement de

leur service, par des personnes directement employ4es par

le Gouvernement libyen.

II.- Affaires p~nales

a) Sous les r~serves formul4es au paragraphe b)

ci-dessous, les tribunpux libyens seront comp4tents b mons

que le Gouvernement libyen ne renonce N leur droit d'exercez

leur juridiction. Le Gouvernement libyen consid4rera pvec

sympathie toute demande des autorit6s franSaises tendant au

dessaisissement des tribunaux libyens, soit que les dites

autoritds attachent une qrande importance b ce d~ssaisis-

sement, soit qu'une sanction appropri6e puisse Atre prise

par voie disciplinaire sans recours au tribunal. Dans ce

dernier cas, le Gouvernement fran;ais portera la dite

sanction b la connaissance du Gouvernement libyen.

b) Les tribunaux et autorit~s du Gouvernement de

la R4publique FranSaise peuvent exercer leur juridiction et

autorit4 sur les membres des forces frangaises, telle

qu'elle leur appartient en vertu des lois franqaises, dans

les cas suivants, b savoir:

10) crimes ou d4lits commis I ltencontre des
biens du Gouvernement frangais ou de la
personne ou des biens d'un autre membre des
forces frangaises,

20) crimes ou d4lits commis exclusivement b
I'int~rieur des postes franqais,

30) crimes ou ddlits portant atteinte exclusive-
ment b la s4curit4 du Gouvernement frangais,
y compris la trahison, le sabotage, la viola-
tion de toute loi relative b la protection du

VoL. 1596. 1-27943

1991



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

secret ou de tous secrets ayant trait b la
d4fense nationale de la R4publique Frangaise,

40) d4lits d4coulant de tnus actes ou omissions

li4s exclusivement 6 l'ex4cution du service,

et, dans tous ces cas ob existent' une telle juridiction ou.

autbrit4 fransaises, les membres des forces frangaises ne
seront pas soumis 6 la juridiction des tribunaux libyens.

c) Les autorit4s frangaises et libyennes se

pr~teront assistance pour arr~ter et remettre entre les

mains des autorit~s comp6tentes les membres des forces

frangaises en vue de leur jugement conform4ment aux dispo-

sitions ci-dessus. Les autorit4s libyennes feront aussit8t

connaitre aux autorit4s frangaises l'arrestation d'un

membre des forces frangaises. Les autorit4s libyennes,

si les autorit4s frangaises demandent que soit relax4 un

membre des forces frangaises en d4tention pr4ventive, remet-

tront celui-ci i la garde des autorit~s frangaises, 6

condition que ces dernihres prennent l'engagement de pr4-

senter l'int4ress4 aux tribunaux libyens pour toutes

proc4dures d'enqu~te ou de jugement.

d) Les autorit~s frangaises et libyennes se

pr@teront mutuelle assistance pour mener N bien toutes

enqu~tes n4cessaires, pour rechercher la preuve, y compris

par la production de t4moins au proc~s et la saisie et la

remise de pi~ces 6 conviction, celles-ci devant Otre ensuite

restitu4es.

e) Lorsqu'un membre des forces frangaises est

traduit devant un tribunal libyen, il a droit:

1) d'ftre promptement et rapidement jug4,

2) d'Otre inform4, avant d'etre traduit
devant le tribunal, des charges relev4es
contre lui,

3) d'1tre confront4 avec les t4moins b charge,

4) d'user des moyens 14gaux permettant d'obli-
ger N comparaltre les t4moins b d4charge,

5) de faire appel b un d4fenseur de son choix,
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6) de faire appel un interpr~te qualifi4,

7) de communiquer avec les autorit4s du Gou-
vernement frantais dont un repr4sentant
assistera aux audiences.

f) Les autorit4s du Gouvernement libyen communique-

ront aux autorit4s frangaises les jugements rendus par tout

tribunal libyen b l'encontre d'un membre des forces fran-

gaises.

g) Le Gouvernement frangais aura le droit d'assu-

rer la police l'int4rieur des postes frangais, d'y main-

tenir l'ordre, d'y arr~ter tous coupables pr4sum4s et, si

ceux-ci sont justiciables des tribunaux libyens, le Uouver-

nement frangais les d4f rera aux autorit4s libyennes pour

6tre jug4s.

Je propose enfin que, par d4rogation 6 l'article

6 de la Convention particuii~re, les dispositions de la

pr4sente lettre entrent en vigueur d~s la signature de la

dite Convention.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposi-

tions qui pr4cdent./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de ma

tr~s haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang6res

du Royaume Uni de Libye
Prdsident de la D616gation libyenne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANG-RES

Tripoli, le 10 aotlt 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I a]

En r~ponse A celle-ci, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvemement libyen
sur les propositions qui pr6cdent.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trangires,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la dd6gation franqaise
Tripoli
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ANNEXEIII

Ib

LtGAT1ON DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

L'article 3 de la Convention particuli~re dispose

que:

"Le Uouvernement libyen acrueillera favorablement,

dans les limites fix~es par une lettre interpretptive

(Annexe III), les dempndes qui lui seront pr~sent4es par

le Gouvewnement frangais en vue du passage sur la piste

no 5 de convois militaires des forces franchises b desti-

nation ou en provenance du Tchad. Cette lettre interpr4-

tative d4finit 6g~lement l'itin~raire dit "Piste no 5",

ainsi que le r4gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit."

I.- Les limites en question seront les suivantes:

- la fr~quence maxima du passage sera de:

un convoi tous les deux mois en moyenne, ou six

convois par an au total;

- chaque convoi ne devra pas d4passer un total de

trente v4hicules;

- le total du personnel militaire faisant partie

de chaque convoi s'4lvera b un maximum de cent

cinquante hommes;

- les convois pourront faire les haltes n~cessaires

au repos du personnel, b l'entretien du mat4riel

et 6 leur ravitaillement en eau, vivres et car-

burants;

- la dur4e du passage en territoire libyen de chaque

convoi ne devra pas exc~der douze jours, sauf cas

de force majeure.
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II.- La piste no 5 est l'itin~rrire qui, venant de la region

de REMADA, passe par le point nomm4 TOUIL ALI ben AMER

environ trente kilom~tres au Nord-Est de BIR ZAR, puis

se dirige vers SINAOUEN, DERJ, BIR GHAZEIL, la region

d'AOUINET OUENIN, SERHIR ben AFIAN, KNEIR, SEBHA, OUM EL

ARANEB, la region de MEJDOUL, GATROUN, UIGH EL KEBIR et

p~natre en territoire du TCHAD dans la region de MURI

IDIE, avec toute variante que 1'4tpt de l'itin~raire

indiqu4 ci-dessus rendrait plus facile utiliser.

AU cas ob, dans l'avenir, un itin~raire nouveau

assurant les mn~es communications de faqon plus directe

ou moins p~nible pour le materiel viendrait b Otre 4tabli,

les convois vises auraient, apris accord du Gouvernement

libyen, la facult4 de l'utiliser en tout ou en partie.

III. Rkgime juridictionnel des forces francaises en transit

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouverne-

ment franqais reconnalt que les membres des forces

franqaises en transit doivent respecter l'ind~pendance,

la souverainet4 et les lois du Royaume Uni de Libye et

s'abstenir de toutes activit~s incompatibles avec cette

obligation ou avec l'esprit du Trait6 d'amiti4 et de

bon voisinage conclu entre le Gouvernement frangais et

le Gouvernement libyen.

En outre, je propose que, jusqu'b l'expiration

du d4lai fix4 pour l'4vacuation des forces franqaises du

Fezzan, le r4gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit dans les conditions prdvues par la

pr4sente lettre soit le mgme que celui qui est apnliqu4

aux forces frangaises stationn4es au Fezzan, tel qu'il

est d~fini dans l'Annexe II b la Convention particuli~re.

Pass4 ce d~lai, soit au plus tard 6 partir du ler d4cembre

1956, les dispositions suivantes entreront en vigueur:

Vol. 1596, 1-27943



191 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 225

10) Affaires civiles

a) Sous r6serve du paregraphe b) ci-dessous, les

tribunaux libyens seront comp4tents pour toutes affaires

civiles dans lesquelles seraient impliqu4s des membres

des forces franqaises en transit. Dans de semblebles cas,

les autorit4s frangaises comp~tentes prendront, I la

demande des autorit~s libyennes int4ress4es, toutes me-

sures en leur pouvoir pour que soient respect4s les juge-

ments et arr@ts des tribunaux libyens et, pour autant que

les consid4rations de s4curit6 le permettent, apporteront

leurs concours aux autorit4s libyennes pour I'ex4cution

des dits jugements et arrAts. Toutefois, plcun membre

des forces frangaises en transit ne pourra Atre expos4

Atre retir4 du service par aucun jugement ni arr~t du

tribunal et l'ex4cution d'un tel arr6t ou jugement ne

pourra porter atteinte ni 6 sa personne, ni h sa solde, ni

ses armes et munitions, ni 6 son 4quipement, 4tant

entendu que le Gouvernement frangpis assurera l'ex4cution

du dit jugement ou arr~t.

b) Le Gouvernement frangais paiera une indemnit4

4quitable en r~paration des dommeges caus4s par les

membres des forces frangaises en transit dans l'accomplis-

sement de leur service.

c) Le Gouvernement libyen paiera une indemnit6

6quitpble en r~paration des dommages cpus4s aux forces

frrngaises en transit ou h leurs membres dans l'eccompl'

sement de leur service, par des personnes directement

employ4es par le Gouvernement libyen.

20) Affaires p~nales

a) Sous les reserves formul~es au parpgraphe b)

ci-dessous, les tribunaux libyens seront comp~tents pou

toutes affaires p~nales dans lesquelles seraient impli-

quds des membres des forces frangaises en trpnsit, b
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moins que le Gouvernement libyen ne renonce b leur droit

d'exercer leur juridiction.

b) Les juridictions frangaises auront comp4tence

sur les membres des forces frangaises en transit dens

les cas suivents h savoir:

- crimes ou ddlits commis h l'encontre des
biens du Gouvernement frangais ou de la
personne ou des biens d'un autre membre
des forces frangaises en transit.

- crimes ou d4lits portant atteinte exclusi-
vement h la s4curit4 du Gouvernement fran-
gais. y compris la trehison, le sabotage,
la violation de toute loi relative h la
protection du secret ou de tous secrets
ayant trait b la d4fense nationale de la
R~publique Frangaise.

- ddlits d6coulant de tous actes ou omissions
li4s exclusivement b l'ex4cution du service
De tels d6lits feront l'objet d'une attesta-
tion du repr~sentant diplomatique de la
France en Libye, qui sere reconnue comme
valable par les tribunaux libyens.

c) Les autorit4s frangaises et libyennes se prate

ront assistance pour arr~ter et remettre entre los mains

des autoritis comptentes les membres des forces fran-

aises en transit en vue de leur jugement conformgment

eux disp-ositions ci-dessuf. Les zutorits libyennes

feront aussit8t connaltre aux autorit6s frangaises 1'ar-

restation d'un membre des forces frangaises en transit.
Celui-ci sera transf4r4 dans les d~lais les plus brefs

dans une localit4 ob se trouve une autorit4 consulaire

francaise, afin que cette derni~re puisse imm~diatement

entrer en rppport avec lui.

d) Les autorit~s frangaises et libyennes se

pr~teront mutuelle assistance pour mener b bien toutes enquites

n~cessaires, pour rechercher la preuve, y compris par

la production de t4moins au proc~s et la saisie et la

remise de pitces conviction,celles-ci devant Otre

ensuite restitu~es.
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e) Lorsqu'un membre des forces frangaises en

transit est traduit devant un tribunal libyen, il a

le droit :

- d'6tre promptement et rapidement jug6.

- d'Otre inform6, avant d'Otre traduit devant le

tribunal, des charges relev~es contre lui,

- d'ftre confront6 avec les t~moins b charge,

- d'user des moyens lgaux permettant d'obliger
b comparaltre les tmoins b dicharge,

- de faire appel & un d~fenseur de son choix,

- de faire appel I un interprbte qualifi6,

- de communiquer avec les autorit6s du Gouverne-
ment frangais dont un repr6sentant aura la
possibilit4 d'assister aux audiences.

f) Les autoritds du Gouvernement libyen communi-

queront aux autorit~s frangsises, les jugements rendus

par tout tribunal libyen b l'encontre d'un membre des

forces fransaises en transit.

IV. Documents d'identit4

a) A l'entr6e en territoire libyen, le Chef du

convoi devra Otre porteur d'un document indiquant:

- ses nom et grade,

- les noms et grades de chaque membre du convoi,

- le nombre et le type des v~hicules,

- les 4tapes envisag~es,

- la date pr~sum~e de sortie du territoire libyen.

Ce document sera vis6 per les autorit6s libyennes

frontalitres, qui pourront, si elles le d~sirent, en

conserver copie, et servira de sauf-conduit collectif

jusqu'h la sortie du territoire libyen.

b) En ce qui concerne les permis de conduire, le

Gouvernement libyen -accepte de consid~rer comme valables

les documents francais dont sont r~glementairement munis

les chauffeurs.
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Le Gouvernement libyen n'exigera pas que les

caractdristiques des v4hicules en convois soient conforme

aux dispositions 14gales en Libye.

De son c8t6 le Gouvernement fran~ais s'engage

I prendre les pr4cautions raisonnables pour 4viter tout

dommage aux biens ou aux personnes du fait d'un d4faut

de construction ou d'4quipement des v4hicules.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les propo-

sitions qui pr4c~dent./.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de

ma tr -s haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D616gation libyenne
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II b

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I b]

En r6ponse A celle-ci,j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvemement libyen
sur les propositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Prdsident de la d616gation franqaise
Tripoli
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ANNEXE IV

Ic

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 ao0t 1955

Excellence,

L'Article 4 de la Convention particulre

dispose que:

"Le Gouvernement libyen autorise le Gouvernement

franqais h emprunter pour la relhve, Ia maintenance et

le ravitaillement des postes frzngais de FORT-SAINT et

de DJANET les itindraires actuellement utilis~s dans ce

but.

Cette autorisation est accord~e pour Ia p4riode

n~cesqaire b I'4tablissement de V'autre c8t4 de Ia fron-

tiore des moyens de communication adequats.conform4ment

b 1'4change de lettres ci-jointes (Annexe IV)".

10) Les itin4raires ci-dessus vis4s sont les suivants:

a) Pour le poste FORT-SAINT:

Itin~raire qui,venant de Is r~gion de REMADA,
passe par le point nomm4 TOUIL ALI ben AMER
environ trente kilombtres au nord-est de BIR
ZAR, puis se dirige vers SINAOUEN, DERJ,
GHADAWES et FORT-SAINT.

b) Pour le poste de DJANET:

Itin4raire qui, venant de la r~gion de FORT-
POLIGNAC, se dirige vers EL AOU1NET. GHAT et
rejoint la r~gion de TIN ALKOUM pour aboutir
b DJANET.

20) La p4riode n4cessaire b 1'tablissement des moyens de

communication devant remplacer ceux d6finis ci-dessus est

fix~e b deux annes b compter de la signature de la Conven-

tion.

30) La fr~quence et I'importance des convois devant emprunter

les itinrp4res ci-dessus d4finis seront au maximum de

a) Itin4rpire de FORT-SAINT:

un convoi par mois en moyenne, soit douze convois

par an, comportant chacun au maximum dix vdhicules
transportant soixante hommes.
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b) Itin4raire de DJANET:

Un convoi par mois en moyenne, soit douze convois
par an, comportant chacun au maximum douze v4hicules
transportant cent hommes.

40) Ce transit s'effectuera dans les meilleurs d~lais possibles.

50) Si les circonstances rendent n4cessaire le d4passement

occasionnel des normes fix4es au paragraphe 30) ci-dessus,

le Gouvernement libyen examinera avec sympathie les demandes

que lui pr~sentera 6 cet effet le Gouvernement frangais.

60) Le r4gime juridictionnel pr4vu 6 I'Annexe III de la Conven-

tion particulibre pour les personnels des forces frangaises

en transit par la piste n ° 5 sera applicable aux personnels

des forces frangaises transitant per les itin4raires d~finis

dans la pr~sente lettre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposition

qui pr~cbdent./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de

ma trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang6res

du Royaume Uni de Libye
President de la D616gation libyenne
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II c

[ARABIC TEXT - TXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA um

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Tripoli, le 10 aoilt 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I c]

En r6ponse A celle-ci, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement libyen
sur les propositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe']

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

President de la del6gation franqaise
Tripoli
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ANNEXE V

Id

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA & P-i"

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 0 a-.-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTERE DES AFFAIRES I-TRANGtRES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir lettre II d]

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Prdsident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Prdsident de la ddldgation franqaise
Tripoli
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ANNEXE V

Id

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoflt 1955

Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser, au nom de votre

Gouvernement, le lettre suivante:

"'Excellence,

" 'ai l'honneur, me r~f~rant au premier para-

graphe de l'Article 5 de la Convention particulire que nous

avons sign4e aujourd'hui respectivement au nom du uouverne-

ment libyen et du Gouvernement frangais, de vous faire savoir

que l'intention de mon Gouvernement est de maintenir les

a~rodromes de SEBHA, GHAT et GHADAMES dans leur 6tat actuel

d'utilisation g6n6rale, en vue de remplir les obligations

internationales de la Libye dans le domaine de la navigation

a4rienne.
" A cet effet, au moment ob il prendra possession

des dits a4rodromes, mon Gouvernement offrira aux techniciens

frangais qui s'y trouvent actuellement en service, des

contrats, renouvelables, d'une dur~e de deux ans; ces techni-

ciens auront le statut des fonctionnaires 6trangers au

service du Gouvernement libyen.

" Je saisis cette occasion pour proposer, au nom

de mon Gouvernement, que le Gouvernement frangais rembourse

en totalit4 au Gouvernement libyen les d~penses engag~es par

ce dernier pour assurer le fonctionnement et l'entretien des

installations techniques vis~es 6 l'article 5 mentionn4 ci-

dessus, ainsi que pour r~tribuer les techniciens de nationa-

lit6 frangaise employ4s sur ces a~rodromes.

" Je dois ajouter que le Gouvernement libyen

consid~re avec sympathie le maintien sur les dits a4rodromes,

pour toute la dur~e de lp dite Convention, d'une majorit6 de

techniciens franqpis qui seront charges de i'exploitation

technique.
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" Je propose enfin que le Uouvernement frangais

contribue 6 l formation professionnelle du personnel libyen

appel b coopdrer dens l';venir avec les techniciens frangais.

" J'ai l'honneur, au cps ob vous accepteriez les

d~clarations et les propositions ci-dessus mentionn6es, de

proposer que cette lettre et votre r6ponse approuvant son

contenu constituent un accord entre nos deux Gouvernements

en la mati~re".

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du

Gouvernement frpngais sur ces propositions.

Veuillez pgr~er, Excellence, les assurances de

ma tr~s hpute considdration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D6l6gation libyenne
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ANNEXE VI

Ie

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aofit 1995

Excellence,

L'article 5 de la Convention particulibre dispose

dans son second paragraphe que:

" En vue de faciliter les communications a4rienne

frangaises entre le Nord et le Centre de l'Afrique, et
compte tenu de l'inexistence, au moment de la signature de

la pr4sente Convention. d'a4rodromes franqais dans la

r~gion vis6e ci-des%us , le Gouvernement libyen accordera,

sur pr4avis, aux a4ronefs militaires frangais, b compter
de l'4vacuation des forces frengaises du Fezzan, le droit

de survol et d'escale technique, pour une p4riode de cinq

ans sur l'a4rodrome de Sebha, et pour une p~riode de deux

ans sur les a4rodromes de Ghat et de Ghadam s, dans les

conditions et les limites pr4vues par l'4change de lettres

ci-jointes (Annexe VI)".

Les conditions et les limites de ce droit

d'escale technique sont les suivantes:

1)- pr4avis de vingt-quatre heures, pour un maximum de

quatre avions par mois en moyenne, ou cinquante per an;

en cas d'urgence grave la dur4e du pr4avis pourrait

6tre r4duite;

2)- si les circonstances rendent n~cess;ire le d4passement

occasionnel des normes ci-dessus, le Uouvernement
libyen examinera avec sympathie les demandes que lui

pr4sentera b cet effet le Gouvernement frangais;

3.- le personnel des evions militaires transitant par

Sebha aura la possibilit4 d'y ftre h4berg4 pour la
dur4e de l'escale technique;
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4.- les dispositions qui prcbdent s'appliquent 4galement

aux transports militaires par moyens a4riens civils;

5.- le r4gime juridictionnel pr4vu i'Annexe III de la

Convention particulibre s'appliquera aux personnels

militaires trpnsport4s par les a4ronefs vis4s ci-dessus.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposi-

tions qui pr4cbdent.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de ma

trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D616gation libyenne
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IIe

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA P

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGPRES

Tripoli, le 10 ao~t 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai revue aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I el

En r6ponse A celle-ci, j'ai I'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement libyen
sur les propositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr.er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le President du Conseil,

Ministre des affaires 6trangires,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d616gation frangaise
Tripoli
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ANNEXE VII

If

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

Tripoli, le 10 aotlt 1955

Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir lettre H fi

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur 'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d6l6gation francaise
Tripoli
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ANNEXE VII

'If

L9GATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aott 1995

Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser, au nom de

votre Gouvernement, la lettre suivante:

Excellence,

Me r6f~rant l'Article 4 de la Convention

de Coop4ration 4conomique que nous avons sign~e aujour-

d'hui au nom de nos Gouvernements respectifs, et me

r4f4rant 4galement N la conversation qui s'est d4roul4e

entre nous au cours des n4gociations qui ont pr4c6d4

la signature de la dite Convention, j'ai l'honneur de

rappeler les bonnes dispositions dont vous avez bien

voulu faire montre 6 l'4gard de certains problmes

d'ordre financier que pose le d4sir de regagner d~fini-

tivement leur pays d'origine et d'y amener leurs biens

de certains r~fugi~s libyens r4sid~nt dans les terri-

toires de la zone mon~taire du franc frangais.

Je prends, en remerci4nt Votre Excellence,

note des assurances que la D414gation frangaise a bien

voulu donner la D416gation libyenne, assurances selon

lesquelles les dispositions de l'Article 4 de la Conven-

tion de Coop4ration 6cononique doivent permettre de

r~soudre, la satisfaction des int4ress4s, la majorit4

des ces qui se poseraient dans l'avenir.

Au moment ob je prends note des dites assu-

rances, je voudrais attirer la bienveillnte attention
de Votre Excellence sur d'atitres cas qui pourraient se

poser et pour lesquels la r~glementation g6n~rale fran-
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qaise des changes ne serait pas de nature b donner une

solution compl tement satisfaisante du fait que les

biens ou les capitaux dont le transfert est demand4 se

trouvent exc~der les limites fix6es par la dite r4gle-

mentation o9n~rale.

Je serais particulirement oblig4 Votre

Excellence de bien vouloir me confirmer l'intention de

votre Gouvernement d'accueillir avec une bienveillante

sympathie les demandes, portant sur des biens ou des

fonds se trouvant dans une situation rgulire vis-a-vis

de la l4gislation frpnqaise, qui lui seraient adress~es

par les personnes int4ress~es en vue de l'obtention
d'autorisations de transfert au cas oi le montant de

ces demandes exc~derait les limites pr4vues par la

r4glementation frangaise des changes./."

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence
l'accord de mon Gouvernement sur les diff6rents points

4voqu~s par votre lettre./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances

de ma tr~s haute consideration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang'res

du Royaume Uni de Libye
President de la D616gation libyenne
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ANNEXE VIII

Ig

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

JI:-. l'honn' ur do vous faire connattre quo, dbs ly6va-
cuation tota-le dos forces franqaiscs du Fezzan, Is Gouver-
nemant franqais adoptera, :n ce qui concerneles b~timents
occupds par des troupes, des services ou des techniciens
fTranqis at los latriels indiquds dans lee listes ci-oln-
toe, 1es dispositions suivantes :

1 - Los bitizi-nts ox-italions, alnsi quo les batients cons-
truits p-r Ice forc.2s franqaisos A l1'excaption du groupo
de bitlzmnts narquds "G" sur lc plan cl-Joint1 - scront ru-
mii cn plcine propridtd Aux utorit6s libyennas.

11 - Les b~timints constrults par lce iutorit~a civilou
franqaiscs at figurant on coulour Jauno non rny6o sur Ie
plan cl-Joint A l1exccption does batiiments marquds "H" -
doviendront propridtd dos utoritds libyonnes. Toutefo.s,
le Gouvornocint libyon s'ongnage les aff~cter, pour 1t
dur6o du Traltd, au log0ment des fonctionnAlres libycnn do
natlonnlit6 franqalse.

111 - Leos b~tnonts mrquds "0" dcviondront propri6t6 libyon.
no ; toutefois, pour touto la durdc du Trait6, la Gouvori.,.-
cent libyon les donnera an location au Gouvorhemont franqaln
contra palocnont d'un loyer nnnuol d'uno Livro lIbyonne, pour
ftre utilis6s ',ux fins visdos par le pnragrapho I alin6a 4
do 116chingc do lottros annexzos A la Convention p,-.rticu-
libra (Annoxe 111).

IV - Les bitimento marquds "If" qui abritent ontro autrcs lo
Consulat do Princoe, son porsonnol et see d~pandances, doou-
rant propri6td franmaiso.

V - Los bitmclnts techniques at le logom3nts du personnel
das Services techniques des adrodromes (navigation a6rionne
et m4t6orologio ) domeureront A I disposition do con 5r-
vicas d-.ns 1:s conditions ddfinizs par la Convention p-..rti-
culilre. Ces bitimcnts at logement sent oarquds 81" sur lo
pl rn.

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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VI - Los .r-.as, l-s =unitions Ot le rmtricl radio, louds ou
pr8tds pu- les forces fran.-isce & la police du Fczznr, dmoeure-
ront A 1' disposition dc celle-ci. Toutefois. si ces ar cs ot co
',tdrizl venaifnt A n plus 6tro - pour tout ou pour partic -

s'rvicc. effoctif dans la police du Fozzar., l devraient Ztra re-
ais %ux autorltis fr~nq3Iscs.

Veuillez agrer, Excellence, les assurancs do m. tr r
h-uto considdration.

DEJEAN
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ARMEMENT ET MUNITIONS LOUIS A LA POLICE DU FEZZAN'

- Fusils mousquetons Mle 1916

- Revolver Mle 1892

- Fusils mitrailleurs no 24-29

- Pistolets mitrailleurs Sten

- Cartouches pour mousqueton

- Cartouches pour revolver 1892

- Cartouches pour F.M. 24-29

- Cartouches pour pistolets Sten

- Baguettes de fusil Mie 22 courts

- Baguettes de fusil Mle 24 courts

- Accessoires complets d'armes Mle 1874

- Baudriers porte -chargeurs

- Bretelles porte - fusils

- Ceinturons porte - chargeurs

- Etuis revolvers

Quantit~s

409

25

6

14

36. 210

980

8. 000

6. 000

31

5

66

309

309

309

20

I Liste soumise en frangais seulement. Renseignement fournie par le Gouvernement frangais - List submitted in

French only. Information provided by the Government of France.
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MAT1tRIEL RADIO MILITAIRE PR-Tt A LA POLICE FEZZANAISE l

- Caisse de bat terie

- Disjoncteur unipolaire

- Emetteur E.R. 26 bis

- Rdcepteur E.R. 26 bis

- Self pour 4metteur

- Self pour r4cepteur

- Cable alimentation 4metteur

- Contr6leur d'onde ER. 26 bis

- Casque 2 4couteurs avec cordon et fiche

- Manipulateur avec cordon et fiche

- Gn4ratrice b manivelle

- Manivelle pour g4n4ratrice

- Pied pour g4n4ratrice

- Tube TM 15

- Tube TM 2

- Batterie Cadmimum Nickel 6 V. 50 AH

- Batterie Cadmimum Nickel 6 V. 3 AH

- R4veil matin

Quanti t4s
3

3

3

3

5

3

3

3

4

4

3

6

9

22

24

1

3

1

I Liste soumise en franqais seulement. Renseignement fournie par le Gouvernement franqais - List submitted in

French only. Information provided by the Government of France.
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II g

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA 5

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

L . L

ft.J &v L P L, r z L . i :j.-- .I ,

~V ~~IJ ~ V Lr- fbi1 '~I

oyn:Jl Hl -I) ,u Jl L.l V•L

L__ I j_ iI I ;b

!, t= i_.1J1_ ;. .J 1 z- = - 1z ",.. jG • .i.t i) J

'Voir hors-t.xte dans une pochete A la fin du presn volume - See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

Tripoli, le 10 aoflt 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I g]

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord du Gouvernement libyen sur les dispositions
6nonc6es dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Pr6sident du Conseil,
Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur r'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d~lgation frangaise
Tripoli
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND GOOD-NEIGHBOURLINESS BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED KING-
DOM OF LIBYA

The President of the French Republic

And His Majesty the King of the United Kingdom of Libya,

Desiring to reaffirm through this Treaty the friendship and community of inter-
ests which exist between the French Republic and the United Kingdom of Libya,

Convinced that a Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness, concluded
in a spirit of mutual comprehension and on a basis of complete equality, indepen-
dence and liberty, will facilitate the settlement of all the questions arising from the
geographical situation of the two countries and their interests in Africa and the
Mediterranean,

Desiring to provide mutual assistance and to cooperate closely, between them-
selves, as well as with other nations, to maintain peace and to oppose aggression, in
accordance with the Charter of the United Nations,

And lastly, prompted by a desire to strengthen the economic, cultural and good-
neighbourly relations between the two countries, in their common interest, as well
as in the interest of general prosperity,

Have decided to conclude a Treaty to that end and have designated as their
plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

For the French Republic,

His Excellency Mr. Maurice Dejean, the Ambassador of France.

His Majesty the King of the United Kingdom of Libya:

For the United Kingdom of Libya,

His Excellency Mr. Mustapha Ben Halim, Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendship between the French Republic and
the United Kingdom of Libya.

I Came into force on 20 February 1957 by the exchange of the instruments of ratification, whick took place at Paris,
in accordance with article 10.
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The High Contracting Parties shall consult with each other as often as required
by their common interests.

In their mutual relations they shall abide by the principles set forth in Article 2
of the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall make no undertaking which is incompatible
with the provisions of this Treaty and shall do nothing which is of a nature to give
rise to difficulties for the other Party, giving due consideration to the provisions of
article 7 below.

Article 2

Each of the High Contracting Parties shall be represented to the other Party by
a duly accredited diplomatic representative.

Article 3

Both High Contracting Parties recognize that the boundaries separating the
territories of Tunisia, Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa, on
the one hand, from the territory of Libya, on the other hand, are those arising from
the international instruments in force at the time of the formation of the United
Kingdom of Libya, as defined in the attached exchange of letters (annex I).

Article 4

In view of the reciprocal obligations incumbent upon them as a result of their
geographical situation, both High Contracting Parties undertake, each on its own
territory, to take all the measures necessary for the maintenance of peace and secu-
rity in the regions adjacent to the boundaries defined in the preceding article, and to
maintain relations of good-neighbourliness between themselves.

To that end, both High Contracting Parties have concluded a Special Conven-
tion, as well as a Convention of Good-Neighbourliness, attached to this Treaty.

Article 5

In the event that one of the High Contracting Parties should become engaged in
an armed conflict involving the territories of the African continent located in the
northern hemisphere and arising from an act of aggression by another Power, or in
the event of an imminent threat of such an act of aggression, the High Contracting
Parties shall consult each other with a view to ensuring the defence of their respec-
tive territories. In the case of France, the territories are those for whose defence it
is responsible and which border on Libya, namely: Tunisia, Algeria, French West
Africa and French Equatorial Africa. In the case of Libya, the territory is that of
Libya as defined in article 3 of this Treaty.

Article 6

The High Contracting Parties shall strive to strengthen their economic and cul-
tural relations along the lines set forth in the Convention on Economic Cooperation
and the Cultural Convention attached to this Treaty.

Article 7

This Treaty shall in no way affect the rights and obligations of the High Con-
tracting Parties arising from the provisions of the Charter of the United Nations and
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from all other treaties, conventions or agreements duly published, including, for the
United Kingdom of Libya, the Pact of the League of Arab States.'

Article 8

Any controversies to which the interpretation and implementation of this
Treaty may give rise and which cannot be settled by means of direct negotiations
shall be brought before the International Court of Justice at the request of either of
the Parties, unless the High Contracting Parties are able to agree on some other
mode of settlement.

Article 9

In the Conventions and annexes which are attached to this Treaty and which
form an integral part thereof, the phrase "the French Government" shall mean the
Government of the French Republic, and the phrase "the Libyan Government" shall
mean the Government of the United Kingdom of Libya.

Article 10

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged, which shall be done at Paris as soon as
possible.

Article 11

This Treaty is concluded for a period of 20 years.

The High Contracting Parties may at any time consult each other with a view to
revising it.

Such consultation shall be obligatory after a period of 10 years following its
entry into force.

This Treaty may be denounced by either Party after a period of 20 years fol-
lowing its entry into force or at any subsequent date, provided that one year's notice
is given to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Treaty and the attached Conventions and exchanges of letters, and have affixed their
seals thereto.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

MAURICE DEJEAN MUSTAPHA BEN HALIM

I United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 237.
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EXCHANGE OF LETTERS

ANNEX I

I

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 3 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness between France and
Libya provides that:

"Both High Contracting Parties recognize that the boundaries separating the territo-
ries of Tunisia, Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa, on the one
hand, from the territory of Libya, on the other hand, are those arising from the interna-
tional instruments in force at the time of the formation of the United Kingdom of Libya,
as defined in the attached exchange of letters (annex I)."

Those instruments are the following:

- The Franco-British Convention of 14 June 1898; 1

- The Supplementary Declaration, of 21 March 1899, to the preceding Convention; 2

- The Franco-Italian Agreements of I November 1902;

- The Convention between the French Republic and the Sublime Porte of 12 May 1910;

- The Franco-British Convention of 8 September 1919;3

- The Franco-Italian Arrangement of 12 September 1919.

With regard to the latter Arrangement, and in accordance with the principles stated
therein, it has been recognized by both delegations that between Ghat and Toummo, the
boundary runs through the following three points: the Troude de Takharkhouri/Manfadh
Takharkhuri (Takharkhuri Gap), the Col d'Anai/Mamarr Anay (Anay Pass) and Elevation
Point 1010 (Garet Derouet el Djemel).

The French Government is prepared to appoint experts to be members of a joint Franco-
Libyan commission entrusted with the demarcation of the boundary wherever such work has
not yet been carried out and where either of the Governments might deem it necessary.

In the event of a disagreement during the demarcation exercise, each Party shall desig-
nate an impartial arbitrator and, in the event of a disagreement between the arbitrators, the
latter shall designate a chief arbitrator, who shall also be impartial, to settle the dispute.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation

I British and Foreign State Papers, vol. 91, p. 38.
2 Ibid., p. 55.
3 Ibid., vol. 112, p. 722.
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II

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter, the text of which is given
above, corresponds exactly to that which was agreed between us during the talks held be-
tween our delegations on the subject.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MUSTAPHA BEN HALIM

Prime Minister
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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SPECIAL CONVENTION

Article I
The French Government undertakes to withdraw its military forces currently

located in Fezzan. This evacuation shall be completed within a period of 12 months
following the entry into force of the Treaty, and no later than 30 November 1956.
Until the end of that period, those forces shall be subject to the jurisdictional regime
set forth in the attached exchange of letters (annex II) and shall enjoy the same
supply and movement facilities as in the past.

Article 2
For its part, the Libyan Government undertakes, after the departure of the

French troops currently stationed in Fezzan, to effect with exclusively Libyan
forces the occupation of that territory and the carrying out of any missions of a
military nature that the circumstances might require.

Article 3
The Libyan Government shall receive favourably, within the limits set by a

letter of interpretation (annex III), the requests submitted to it by the French Gov-
ernment for the passage along track No. 5 of military convoys of the French forces
proceeding to or from Chad. That letter of interpretation shall also define the itiner-
ary known as track No. 5, as well as the jurisdictional regime which shall apply to
the French forces in transit.

Article 4
The Libyan Government authorizes the French Government to utilize, for the

relief, maintenance and supply of the French posts of Fort-Saint and Djanet, the
itineraries currently in use for that purpose.

This authorization is granted for the period necessary for the establishment on
the other side of the border of suitable means of communication, in accordance with
the attached exchange of letters (annex IV).

Article 5
At the end of the period set for the evacuation of the French forces from Fez-

zan, the French Government shall hand over to the Libyan Government the airfields
of Sebha, Ghat and Ghadames and the technical installations pertaining thereto
(aeronautical radio and meteorological buildings and equipment and staff quarters).
The installations shall become the property of the Libyan Government on the expiry
of this Convention, provided that the Libyan Government has been able to maintain
at those airfields a majority of French technicians on the terms stipulated by the
letters attached hereto (annex V).

With a view to facilitating French air links between northern and central Africa,
and in view of the absence, at the date of signature of this Convention, of French
airfields in the region referred to above, the Libyan Government shall, when noti-
fied, grant French military aircraft, from the time the French forces are evacuated
from Fezzan, the right to fly over and make technical stops at, for a period of five
years, the airfield of Sebha, and for a period of two years, the airfields of Ghat and
Ghadames, on the terms and within the limits set by the attached exchange of letters
(annex VI).

Vol. 1596. 1-27943



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

At the end of this period of five years, the Libyan Government shall examine
favourably the requests submitted by the French Government for French military
aircraft to fly over and make technical stops at the airfield of Sebha.

Article 6

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

MAURICE DEJEAN MUSTAPHA BEN HALIM
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CONVENTION OF GOOD-NEIGHBOURLINESS

The French Government and the Libyan Government, desiring to regulate their
neighbourly relations, in accordance with article 4 of the Treaty of Friendship and
Good-Neighbourliness, have agreed as follows:

CHAPTER I

BORDER SECURITY

Article 1

On the borders, as defined by article 3 of the Treaty of Friendship and Good-
Neighbourliness, between the United Kingdom of Libya and the territories for
whose defence France is responsible, as defined by article 5 of the said Treaty, the
French and Libyan Governments shall take all measures to ensure the maintenance
of order and security through liaison and cooperation of their respective police
forces.

It is understood that the above provisions shall not affect the right of asylum as
exercised in accordance with international usage.

CHAPTER II

TRANSHUMANCE

Article 2

The French Government and the Libyan Government undertake to provide
transhumance facilities to the tribal nomads who traditionally migrate across the
border between Algeria and Libya.

Article 3

To that end, on either side of that border, an open zone shall be established for
all the nomads referred to in article 4 below who hold transhumance permits.

This zone shall be bounded:

On the French side: by a line running from the border west of Ghadames
through Oued Tinfouchaye, Ohanet, Hassi Takouazet, Hassi Issendjel, Tin Henka,
Adrar Mariaou and In Ezzane to Elevation Point 1010 (Garet Derouet El Djemel).

On the Libyan side: by a line running from Gara Nalout through Derj, Argou-
bech Cherma, Aouinet Ouenin, Bir Sehil, Hassi Ifentas, Zbaren, Tin Haliouine,
Hassi Souis, Oubari and Anou El Khomoude to the Col d'Anai/Mamarr Anay (Anay
Pass).

Article 4

The transhumance permits shall be issued, upon request, to nomads who come
under the following administrative authorities, by those authorities:

French territory: the administrative authorities of Fort Flatters, Fort Polignac
and Djanet.

Libyan territory: the administrative authorities of Ghadames, Ghat and the
Oraghen Tuaregs.
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Article 5

The transhumance permits shall be valid for a maximum period of nine months.
One permit shall be issued to each family, showing the following information in
French and Arabic:
- N am e of head of fam ily .................................................

- Tribe .......................... C lan ..................................

- Names of members of family .............................................

- Number of heads of livestock ............................................

- D estination zone .......................................................

- Period of validity .......................................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ...................................

Article 6

Nomads holding transhumance permits may, in their search for pasture, freely
cross the border and move about within the destination zone assigned to them by the
permit provided for in article 5.

Within that zone, they may move about with their herds without having to pay
any customs duty for their animals or their personal effects and provisions; they
shall also be exempt from any grazing or watering fees, as well as from all other taxes
relating to entry or stay in the territory, or exit therefrom.

Article 7

All nomads holding transhumance migration permits shall have such permits
stamped by the administrative authorities of the place to which they travel.

Article 8

Where required by circumstances, similar transhumance facilities may also be
provided on either side of the border between Tunisia and Libya.

CHAPTER III

CARAVANS AND BORDER TRAFFIC

Article 9

The French Government and the Libyan Government undertake to provide
passage facilities to the tribal nomads who traditionally trade on both sides of the
border between Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa on the
one hand, and Libya on the other hand, in order to maintain the traditional caravan
movements between the regions of Tibesti, Ennedi, Borkou, Bilma and Ajjers on the
one hand, and those of Koufra, Mourzouk, Oubari, Ghat, Edri and Ghadames on the
other hand.
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Article 10

To that end, on either side of the border, an open zone shall be established for
the caravan traffic engaged in by the nomads referred to in article 11 below who hold
caravan traffic permits.

This zone shall be bounded:

On the French side: by a line running from the border west of Ghadames
through Tinfouchaye, Timellouline, Ohanet, Fort Polignac, Fort Gardel, Bilma,
Zouar, Largeau and Fada, and thence in a straight line to the Franco-Sudanese
border.

On the Libyan side: by a line running from Sinaouen through Derj, Edri, El
Abiod, Ghoddoua, Zouila, Ouaou En Namous and Koufra, and thence in a straight
line to the Libyan-Egyptian border.

Article 11

The caravan traffic permits shall be issued, upon request, to nomads who come
under the following administrative authorities, by those authorities:

French territory: the administrative authorities of Fort Flatters, Fort Polignac,
Djanet, Bilma, Zouar, Largeau and Fada.

Libyan territory: the administrative authorities of Ghadames, Ghat, Mourzouk,
Koufra and the Oraghen Tuaregs.

Article 12

The caravan traffic permits shall be valid for a maximum period of five months.
They shall be issued to individuals, showing the following information in French and
Arabic:

- N am e of head of fam ily .................................................

- T ribe ........................... C lan .................................

- O ccupation ............................................................

- D estination ............................................................

- R eason for trip .........................................................

- G oods exported ........................................................

- Period of validity .......................................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ...................................

Article 13

Nomads holding caravan traffic permits may freely cross the border, carrying
with them the following goods without having to pay either customs duty or taxes
relating to entry into or movements in the territory in question:

To Libya: livestock on the hoof, butter, cheese, hides, handicraft items, dried
meat.

To French territory: grain, dates, handicraft items, dried tomatoes.
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All other goods shall be subject to customs duty, but shall not require import or
export licences as long as they remain within the border zone.

Article 14

All nomads holding caravan traffic permits shall have them stamped by the
administrative authorities of the place to which they travel, and if needed, by those
encountered on the way there.

Article 15

The French and Libyan Governments undertake to provide facilities for pas-
sage across the border between Algeria and Libya to persons residing within the
border zone described in article 10 of this Convention and owning immovable prop-
erty on the other side of the border within the border zone.

The same shall apply to persons residing at Dehibat and owning immovable
property in the region of Ouezzen, and for persons residing at Ouezzen and owning
immovable property in the region of Dehibat.

Article 16

All facilities shall be provided to such persons to enable them to cross the
border with the produce of their property without having to pay customs duty or
other taxes.

Article 17

The French and Libyan border authorities shall also provide passage facilities
to farm workers who perform seasonal work each year on the other side of the
border.

Such workers shall be free to bring home goods received as payment for their
work.

Article 18

The persons referred to in articles 15 and 17 shall be provided with border
crossing permits issued by the administrative authorities of the place of origin which
shall be stamped by the border authorities of the country to which they travel; one
permit shall be issued to each family, showing the following information:

- N am e of holder ........................................................

- Tribe .......................... C lan ..................................

- D estination ............................................................

- Period of validity .......................................................

- Number of persons accompanying holder ..................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ..................................
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CHAPTER IV

JOINT PROVISIONS

Article 19
Holders of transhumance permits, caravan traffic permits or border crossing

permits shall be subject to the laws and regulations in force in the country in which
they are present, and in particular to the laws and regulations pertaining to public
order and security.

Article 20
The French and Libyan border authorities shall take all measures aimed at

preventing the theft of animals, eliminating smuggling and prosecuting offenders.

Article 21
Disputes which may arise from the implementation of this Convention shall be

submitted to arbitral commissions which shall meet at times to be determined by
joint agreement, alternately in the French or Tunisian border zone and the Libyan
border zone. The commissions shall consist of equal numbers of representatives of
each border zone. Their decisions shall be enforceable if, within a period of 30 days,
the administrative authorities of either of the Parties do not raise any objection.

Article 22

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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CONVENTION ON ECONOMIC COOPERATION

The French Government and the Libyan Government, being equally desirous
of strengthening economic and commercial relations between the two countries, in
accordance with article 6 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness,
have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to consider jointly what measures,
within the framework of their national regulations, they may take in order to develop
commerce between the two countries.

To that end, they may conclude all the agreements and conventions which they
may deem necessary. In particular, they may conduct negotiations with a view to
signing a treaty of commerce and establishment of commercial enterprises, and, if
warranted by the development of trade, a commercial agreement.

Article 2

Each High Contracting Party undertakes henceforth, in respect of customs
duties, indirect taxes, exchange regulations and, in general, all measures relating to
foreign trade, not to treat goods originating in the territory of the other Party in a
discriminatory manner vis-i-vis the terms of its own national regulations for similar
goods originating in other foreign countries, with due allowance being made for the
provisions relating to the obligations arising for either Party from its participation in
regional economic agreements, and in particular, in the case of France, the European
Coal and Steel Community, and in the case of Libya, the Arab League.

Article 3

The same undertaking not to discriminate shall apply to the industrial, agricul-
tural and commercial enterprises of both High Contracting Parties.

Consequently, the industrial, agricultural and commercial enterprises of one
High Contracting Party carrying on their activity in the territory of the other High
Contracting Party may not be placed under conditions different from those granted
to similar enterprises of other countries.

Also in accordance with this undertaking, the industrial, agricultural and com-
mercial enterprises of one High Contracting Party shall be admitted to invitations to
tender and auctions held by the other High Contracting Party under the same condi-
tions as those under which the enterprises of other foreign countries are admitted.

Article 4

The High Contracting Parties undertake to authorize transfers of capital be-
tween the monetary zone of the French franc and Libya under the conditions pro-
vided for by their respective general exchange regulations.'

Article 5

Goods arriving from or bound for the monetary zone of the French franc in
transit through Libya shall be admitted to Libyan territory free from customs duty,
under the conditions laid down by the Libyan transit regulations.

I See annex VII hereinafter, p. 292.
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Reciprocal measures shall be granted to goods arriving from or bound for Libya
in transit through the monetary zone of the French franc.

Article 6

In order to help Libya to develop its industrial and agricultural resources and to
increase its trade potential, the French Government shall provide economic and
technical cooperation to Libya.

Article 7

At the request of the Libyan Government, the French Government shall place
at its disposal technicians in whatever specializations it may need.

The Libyan Government shall grant such technicians conditions of employ-
ment which are as favourable as those granted to foreign technicians of any other
nationality.

Article 8

The French Government shall promote the study and execution by French
firms of industrial and agricultural equipment projects which are entrusted to them
in Libya.

It may facilitate, while adhering to the rules of its State system of loan guaran-
tees, the financing through loans of the industrial supplies involved in such equip-
ment projects.

Article 9
With the agreement of the Libyan Government, the French Government itself

may, within the credit limits approved by the Parliament of the French Republic,
contribute to the financing of projects of economic or technical interest and to the
capital of institutions whose purpose is the realization of such projects.

Article 10
All the questions mentioned in this Convention may be the subject of mutual

consultations between the two Governments as often as they deem necessary.

Article 11

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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CULTURAL CONVENTION

The French Government and the Libyan Government, being equally desirous
of maintaining and developing the excellent relations between the two countries in
the field of education and scientific research, and wishing to implement on a recip-
rocal basis article 6 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness, have
agreed as follows:

Article I

The French Government and the Libyan Government shall facilitate, within the
framework of their respective legislation, the exchange between their countries of
cultural materials, particularly books, films and scientific equipment.

Article 2

Within the framework of its educational programme, the Libyan Government
shall encourage the teaching of the French language in Libyan educational estab-
lishments.

To that end, the Libyan Government may request the help of the French Gov-
ernment in recruiting qualified staff and shall provide such staff with all facilities
necessary for them to carry out their functions.

Special arrangements may be made in that regard by agreement between both
Governments.

Article 3
The French Government shall grant annual scholarships to Libyan students

wishing to pursue or complete their studies at educational or scientific research
establishments.

Special arrangements shall be made to that end between the two Governments.

Article 4
The French Government and the Libyan Government shall promote, on a recip-

rocal basis, research of a scientific nature which is of interest to both countries.

Article 5
Each year, the two Governments shall exchange information regarding the im-

plementation of the provisions set forth in the preceding articles and shall agree on
measures aimed at developing cultural relations between the two countries.

Article 6
This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is

annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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EXCHANGES OF LETTERS

ANNEX II

Ia

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to article I of the Special Convention, I have the honour to confirm that
the French Government recognizes that the French forces are bound to respect the inde-
pendence, sovereignty and laws of the United Kingdom of Libya and to refrain from all
activities which are incompatible with that obligation or with the spirit of the Treaty of
Friendship and Good-Neighbourliness concluded between the French Government and the
Libyan Government.

Furthermore, I have the honour to propose that the jurisdictional regime of those forces
shall be defined as follows:

I. Civil matters

(a) Subject to paragraph (b) below, the Libyan courts shall be competent for all civil
matters in which members of the French forces are involved. In such cases, the competent
French authorities shall, at the request of the Libyan authorities, take all measures in their
power to ensure that the judgements and rulings of the Libyan courts are respected, and, as
far as security considerations allow, shall provide assistance to the Libyan authorities in the
enforcement of the said judgements and rulings. However, no member of the French forces
shall be liable to be dismissed from service by any judgement or ruling by the court, and the
enforcement of such a ruling orjudgement shall not be prejudicial to his person, pay, arms and
ammunition, or equipment.

(b) The French Government shall pay an equitable indemnity for damage caused by
members of the French forces in the execution of their duty. Such matters shall not be
brought before the courts.

(c) The Libyan Government shall pay an equitable indemnity for damage caused to the
French forces or their members in the execution of their duty by persons directly employed
by the Libyan Government.

II. Criminal matters

(a) Subject to the reservations set forth in paragraph (b) below, the Libyan courts
shall be competent unless the Libyan Government relinquishes their right to exercise their
jurisdiction. The Libyan Government shall view sympathetically all requests by the French
authorities for cases to be removed from the Libyan courts, whether because the said authori-
ties attach great importance to such removal, or in order that a suitable sanction may be
imposed through disciplinary channels without going through a court. In the latter case, the
French Government shall inform the Libyan Government of the said sanction.

-(b) The courts and authorities of the Government of the French Republic may exercise
their jurisdiction and authority over the members of the French forces, as granted to them by
French law, in the following cases, namely:

1. Crimes or misdemeanours committed against the property of the French Govern-

ment or against the person or property of another member of the French forces;

2. Crimes or misdemeanours committed exclusively within French posts;
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3. Crimes or misdemeanours which exclusively endanger the security of the French
Government, including treason, sabotage, the violation of any law on the protection of
secrecy or any secrets connected with the national defence of the French Republic;

4. Misdemeanours arising from any acts or omissions exclusively connected with the
execution of duty;

and, wherever such French jurisdiction or authority exists, the members of the French forces
shall not be subject to the jurisdiction of the Libyan courts.

(c) The French and Libyan authorities shall assist each other in order to arrest and hand
over to the competent authorities members of the French forces to be judged in accordance
with the above provisions. The Libyan authorities shall immediately inform the French
authorities of the arrest of a member of the French forces. If the French authorities request
the release of a member of the French forces being held on remand, the Libyan authorities
shall hand that person over to the custody of the French authorities, provided the latter
authorities undertake to deliver the person in question to the Libyan courts for any investiga-
tion or trial proceedings.

(d) The French and Libyan authorities shall provide assistance to each other for the
completion of any investigations which may be necessary and for the collection of evidence,
including the presentation of witnesses at the trial and the attachment and submission of
exhibits, which shall subsequently be returned.

(e) When a member of the French forces is brought before a Libyan court, he shall have
the right:

1. To be judged promptly and speedily;

2. To be informed, before being brought to court, of the charges against him;

3. To be confronted with the witnesses for the prosecution;

4. To avail himself of legal means to ensure the appearance of the witnesses for the
defence;

5. To have recourse to a lawyer of his choice;

6. To have recourse to a qualified interpreter;

7. To communicate with the authorities of the French Government, a representative of
which shall be present at the hearings.

(f) The authorities of the Libyan Government shall communicate to the French author-
ities the judgements passed by any Libyan court on a member of the French forces.

(g) The French Government shall have the right, within the French posts, to organize
policing, to maintain order, to arrest any suspects, and, if they are liable to trial by Libyan
courts, the French Government shall deliver them to the Libyan authorities to be tried.

Finally, I propose that, notwithstanding article 6 of the Special Convention, the provi-
sions of this letter shall come into force as soon as the said Convention is signed.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the above proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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II a

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I a]

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX III

Ib

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 3 of the Special Convention provides that:

"The Libyan Government shall receive favourably, within the limits set by a letter
of interpretation (annex III), the requests submitted to it by the French Government for
the passage along track No. 5 of military convoys of the French forces proceeding to or
from Chad. That letter of interpretation shall also define the itinerary known as track
No. 5, as well as the jurisdictional regime which shall apply to the French forces in
transit."

I. The limits in question shall be as follows:

- The maximum frequency of passage shall be: one convoy every two months on average,
or a total of six convoys per year;

- No convoy shall exceed a total of 30 vehicles;

- The total number of military personnel included in each convoy shall be a maximum of
150 men;

- The convoys shall be able to make the stops necessary for the resting of personnel, the
maintenance of equipment and the taking on of fresh supplies of water, provisions and
fuel;

- The duration of the passage in Libyan territory of each convoy shall not exceed 12 days,
except in cases of force majeure.

II. Track No. 5 is that itinerary which, starting from the region of Remada, runs through
the point called Touil Ali ben Amer approximately 30 kilometres north-east of Bir Zar, and on
through Sinaouen, Derj, Bir Ghazeil, the region of Aouinet Ouenin, Serhir ben Afian, Kneir,
Sebha, Oum el Araneb, the region of Mejdoul, Gatroun and Uigh el Kebir, entering Chadian
territory in the region of Muri Idie, along with any variants which the state of the itinerary
given above might make easier to use.

In the event that, in the future, a new itinerary should be established providing the same
communications in a manner more direct or less arduous for the vehicles and equipment, the
convoys referred to should, subject to agreement with the Libyan Government, have the
option of using all or part thereof.

III. Jurisdictional regime of the French forces in transit

I have the honour to confirm that the French Government recognizes that the French
forces in transit are bound to respect the independence, sovereignty and laws of the United
Kingdom of Libya and to refrain from all activities which are incompatible with that obliga-
tion or with the spirit of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness concluded
between the French Government and the Libyan Government.

Furthermore, I propose that, until the expiry of the period set for the evacuation of the
French forces from Fezzan, the jurisdictional regime which applies to the French forces in
transit under the conditions provided for by this letter shall be the same as that which applies
to the French forces stationed at Fezzan, as set forth in annex II to the Special Convention.
After that date, that is, no later than 1 December 1956, the following provisions shall come
into force:
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1. Civil matters

(a) Subject to paragraph (b) below, the Libyan courts shall be competent for all civil
matters in which members of the French forces in transit are involved. In such cases, the
competent French authorities shall, at the request of the Libyan authorities concerned, take
all measures in their power to ensure that the judgements and rulings of the Libyan courts are
respected, and, as far as security considerations allow, shall provide assistance to the Libyan
authorities in the enforcement of the said judgements and rulings. However, no member of the
French forces in transit shall be liable to be dismissed from service by any judgement or ruling
by the court, and the enforcement of such a ruling or judgement shall not be prejudicial to his
person, pay, arms and ammunition, or equipment, it being understood that the French Gov-
ernment shall ensure the enforcement of the judgement or ruling.

(b) The French Government shall pay an equitable indemnity for damage caused by
members of the French forces in transit in the execution of their duty.

(c) The Libyan Government shall pay an equitable indemnity for damage caused to the
French forces in transit or their members in the execution of their duty by persons directly
employed by the Libyan Government.

2. Criminal matters
(a) Subject to the reservations set forth in paragraph (b) below, the Libyan courts shall

be competent for all criminal matters in which members of the French forces in transit are
involved, unless the Libyan Government relinquishes their right to exercise their jurisdiction.

(b) The French judicial authorities shall have competence over the members of the
French forces in transit in the following cases, namely:
- Crimes or misdemeanours committed against the property of the French Government or

against the person or property of another member of the French forces in transit;
- Crimes or misdemeanours which exclusively endanger the security of the French Govern-

ment, including treason, sabotage, the violation of any law on the protection of secrecy or
any secrets connected with the national defence of the French Republic;

- Misdemeanours arising from any acts or omissions exclusively connected with the execu-
tion of duty. Such misdemeanours shall be recorded in an attestation by the diplomatic
representative of France in Libya, which shall be recognized as valid by the Libyan courts.

(c) The French and Libyan authorities shall assist each other in order to arrest and hand
over to the competent authorities members of the French forces in transit to be judged in
accordance with the above provisions. The Libyan authorities shall immediately inform the
French authorities of the arrest of a member of the French forces in transit. Such person shall
be transferred as rapidly as possible to a locality where there is a French consular authority,
to enable that authority to enter into contact with him.

(d) The French and Libyan authorities shall provide assistance to each other for the
completion of any investigations which may be necessary and for the collection of evidence,
including the presentation of witnesses at the trial and the attachment and submission of
exhibits, which shall subsequently be returned.

(e) When a member of the French forces in transit is brought before a Libyan court, he
shall have the right:

- To be judged promptly and speedily;

- To be informed, before being brought to court, of the charges against him;

- To be confronted with the witnesses for the prosecution;

- To avail himself of legal means to ensure the appearance of the witnesses for the defence;
- To have recourse to a lawyer of his choice;

- To have recourse to a qualified interpreter;
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- To communicate with the authorities of the French Government, a representative of which
shall have the opportunity of being present at the hearings.

(f) The authorities of the Libyan Government shall communicate to the French authori-
ties the judgements passed by any Libyan court on a member of the French forces in transit.

IV. Identity documents

(a) On entry into Libyan territory, the leader of the convoy shall bear a document
showing:

- His name and rank;

- The name and rank of each member of the convoy;

- The number and type of vehicles;

- The stages planned;

- The presumed date of exit from Libyan territory.

This document shall be stamped by the Libyan border authorities, who may, if they wish,
keep a copy thereof, and shall serve as a collective safe conduct until the time of exit from
Libyan territory.

(b) With regard to driving licences, the Libyan Government agrees to consider valid the
French documents carried by the drivers in accordance with regulations.

The Libyan Government shall not require the vehicles in convoy to comply with Libyan
regulations.

For its part, the French Government undertakes to take reasonable precautions to avoid
any damage to property or persons arising from a fault in the construction or equipment of
the vehicles.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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II b

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I b]

In reply, I have the honour to inform you that the Libyan Government agrees to the
above proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX IV

Ic

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 4 of the Special Convention provides that:

"The Libyan Government authorizes the French Government to utilize, for the
relief, maintenance and supply of the French posts of Fort-Saint and Djanet, the itiner-
aries currently in use for that purpose.

This authorization is granted for the period necessary for the establishment on the
other side of the border of suitable means of communication, in accordance with the
attached exchange of letters (annex IV)."

1. The itineraries referred to above are as follows:

(a) For the post of Fort-Saint: An itinerary which starts in the region of Remada and
runs through the point called Touil Ali Ben Amer approximately 30 kilometres north-east of
Bir Zar, and on towards Sinaouen, Derj, Ghadames and Fort-Saint.

(b) For the post of Djanet: An itinerary which starts in the region of Fort-Polignac, runs
through El Aouinet and Ghat and reaches the region of Tin Alkoum, ending at Djanet.

2. The period necessary for the establishment of means of communication to replace
those specified above is set at two years from the signature of the Convention.

3. The maximum frequency and size of the convoys which are to use the itineraries
specified above shall be:

(a) Fort-Saint itinerary: One convoy per month on average, or 12 convoys per year, each
made up of no more than 10 vehicles carrying 60 men.

(b) Djanet itinerary: One convoy per month on average, or 12 convoys per year, each
made up of no more than 12 vehicles carrying 100 men.

4. Such transit shall be effected as rapidly as possible.

5. Should circumstances require an occasional overstepping of the limits set in para-
graph 3 above, the Libyan Government shall give sympathetic consideration to the requests
submitted to it for that purpose by the French Government.

6. The jurisdictional regime provided for in annex Ill of the Special Convention for the
personnel of the French forces in transit along track No. 5 shall apply to the personnel of the
French forces in transit along the itineraries specified in this letter.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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II C

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I c]

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX V

Id

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to the first paragraph of article 5 of the Special Convention, which we
have today signed on behalf of the Libyan Government and the French Government respec-
tively, I have the honour to inform you that my Government intends to maintain the airfields
of Sebha, Ghat and Ghadames in their present operational state, with a view to fulfilling the
international obligations of Libya in the field of aviation.

To that end, when it takes possession of the said airfields, my Government shall offer the
French technicians currently in service there renewable two-year contracts; those techni-
cians shall have the status of foreign employees of the Libyan Government.

I take this opportunity to propose, on behalf of my Government, that the French Gov-
ernment should reimburse the Libyan Government for all the expenses incurred by the latter
to ensure the operation and maintenance of the technical installations mentioned in article 5
referred to above, as well as pay the salaries of the French technicians at those airfields.

I should add that the Libyan Government views sympathetically the retention of a ma-
jority of French technicians responsible for technical operations at those airfields for the
entire duration of the said Convention.

Finally, I propose that the French Government should contribute to the technical
training of the Libyan personnel who will be called upon in future to collaborate with the
French technicians.

If the preceding declarations and proposals are acceptable to you, I have the honour to
propose that this letter and your reply hereto shall constitute an agreement between our
Governments in this regard.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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1I d

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

You have kindly addressed to me, on behalf of your Government, the following letter:

[See letter I d]

I have the honour to confirm that the French Government agrees to the above proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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ANNEX VI

Ie

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

The second paragraph of article 5 of the Special Convention provides that:

"With a view to facilitating French air links between northern and central Africa,
and in view of the absence, at the date of signature of this Convention, of French air-
fields in the region referred to above, the Libyan Government shall, when notified, grant
French military aircraft, from the time the French forces are evacuated from Fezzan, the
right to fly over and make technical stops at, for a period of five years, the airfield of
Sebha, and for a period of two years, the airfields of Ghat and Ghadames, on the terms
and within the limits set by the attached exchange of letters (annex VI)."

The terms and limits of the right to make technical stops shall be as follows:

1. Twenty-four hours' notice for a maximum of four aircraft per month on average, or
50 per year; in the event of a serious emergency, the length of the notice may be reduced;

2. Should circumstances necessitate an occasional overstepping of the above limits, the
Libyan Government shall give sympathetic consideration to the requests submitted to it for
that purpose by the French Government;

3. The crews of military aircraft in transit through Sebha shall be able to use accommo-
dation there for the duration of the technical stop;

4. The preceding provisions shall also apply to military transport using civilian aircraft;

5. The jurisdictional regime stipulated in annex III to the Special Convention shall
apply to military personnel carried by the aircraft referred to above.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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IIe

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,
I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter I el

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX VII

If

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to article 4 of the Convention on Economic Cooperation, which we have
signed today on behalf of our respective Governments, and with further reference to the
conversation that took place between us during the negotiations preceding the signature of
the said Convention, I have the honour to recall your favourable disposition regarding several
questions of a financial nature arising from the desire of some Libyan emigr6s to return to
their country and to bring with them their assets from their places of residence in the mone-
tary zone of the French franc.

I have taken note with thanks of the assurances which the French delegation has kindly
given to the Libyan delegation to the effect that the provisions of article 4 of the Convention
on Economic Cooperation should make it possible to resolve the majority of cases which may
arise in the future to the satisfaction of those concerned.

In taking note of these assurances, I should like to draw your kind attention to other
cases which may arise and for which the general French exchange regulations may not pro-
vide a completely satisfactory solution where the assets or the capital to be transferred
exceed the limits set by the said general regulations.

I should be extremely grateful if you would kindly confirm the intention of your Govern-
ment to view with sympathy the requests which may be submitted by the persons concerned
for transfer permits for property or assets which are in line with French legislation in those
cases where the amounts of such requests exceed the limits set by the French exchange
regulations.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MUSTAPHA BEN HALIM

Prime Minister
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

You have kindly addressed to me, on behalf of your Government, the following letter:

[See letter I f]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the various points men-
tioned in your letter.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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ANNEX VIII

Ig

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you that, as soon as the total evacuation of the French forces
from Fezzan is completed, the French Government will implement the following arrange-
ments with regard to the buildings occupied by the French troops, services or technicians and
to the equipment indicated on the attached lists:

I. The former Italian buildings, as well as the buildings built by the French forces, with
the exception of the group of buildings marked "G" on the attached map, shall be transferred
with full property rights to the Libyan authorities.

II. The buildings built by the French civilian authorities marked in plain unlined yellow
on the attached map,' with the exception of the buildings marked "H", shall become the
property of the Libyan authorities. However, the Libyan Government shall undertake to use
them, for the duration of the Treaty, for the accommodation of Libyan civil servants of
French nationality.

I. The buildings marked "G" shall become Libyan property; however, for the entire
duration of the Treaty, the Libyan Government shall let them to the French Govern-
ment for an annual rent of one Libyan pound, to be used for the purposes referred to in
paragraph I, fourth subparagraph, of the exchange of letters annexed to the Special Conven-
tion (annex III).

IV. The buildings marked "H", housing inter alia the French Consulate, its staff and its
annexes, shall remain French property.

V. The technical buildings and the living quarters of the technical services personnel of
the airfields (air navigation and meteorology) shall remain at the disposal of those services
under the conditions laid down by the Special Convention. Those buildings and living quar-
ters are marked 'I" on the map.

VI. The arms, ammunition and radio equipment leased or lent by the French forces to
the Fezzan police shall remain at the disposal of the latter. However, if such arms and equip-
ment should no longer be - partly or wholly - in effective service with the Fezzan police,
they shall be returned to the French authorities.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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ARMS AND AMMUNITION LEASED TO THE FEZZAN POLICE

Quantity

1916-model musket rifles ........................... 409
1892-model revolvers ............................. 25
No. 24-29 machine-guns ............................ 6
Sten submachine-guns ............................. 14
M usket cartridges ............................... 36210
1892-model revolver cartridges ........................ 980
No. 24-29 machine-gun cartridges ...................... 8 000
Sten-gun cartridges .............................. 6 000
22-model rifle ramrods (short) ........................ 31
24-model rifle ramrods (short) ........................ 5
1874-model weapons accessory kits ..................... 66
M agazine slings ................................ 309
Rifle shoulder straps .............................. 309
M agazine belts ................................. 309
Revolver holsters ............................... 20
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MILITARY RADIO EQUIPMENT LENT TO THE FEZZAN POLICE

Quantity

Battery cases .......................................... 3
Unipolar circuit breakers ................................... 3

26 (b) radio transmitters .................................... 3

26 (b) radio receivers ..................................... 3

Transmitter reactance coils ................................. 5
Receiver reactance coils .................................... 3
Transmitter power-supply cables ............................ 3

26 (b) radio-wave monitors ................................. 3

Twin-earphone headsets with cord and plug ...................... 4

Manipulator with cord and plug .............................. 4

Crank-operated generators ................................. 3

Generator cranks ........................................ 6
Generator stands ........................................ 9
15 TM valves ......................................... 22

2 TM valves ........................................... 24

6 V 50 AH cadmium nickel battery ........................... 1

6 V 3 AH cadmium nickel battery ............................ 3
Alarm clock ..........................................
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UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I g]

I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the proposal con-
tained in your above-mentioned letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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